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Sur la titolpaĝo: Endre A dy

Dum dimanĉaj posttagmezoj oni ne laboras, do bonvolu fari 
mallongan promeneton. Ni ankaŭ diros: kien? Tien, kie ni promenis 
hodiaŭ.

Proksimiĝas la monato majo. Ankaŭ la verdantaj kaj florantaj 
arboj allogas. Bonvolu promeni al la Schlauch-parko, kaj al la tiel 
nomata Kanonika strato.

Neniun ŝoku la dukapa aglo sur la episkopa katedralo.
Ŝajne tiun mizeran trudaĵon ni devas toleri sen kolero.
Sed rigardu la Kanonikan straton kaj pensu.
La ŝutroj de la ekskluzivaj, afektecaj, bonstaton radiantaj pala- 

coj estas mallevitaj. Iliaj loĝantoj estas la plej senutilaj, nenifaraj 
homoj. Kiu el inter ili laboras, tiu eĉ ne estas ĉi tie. Ekzemple, Wo- 
lafka laboras. Li semas konfesian batalon, revolucion en la kalvinana 
Romo. Tiu dikpufa, grasa pastro, kiu estas nura forto, sango kaj fa- 
natikeco, malutilas al la hungararo pli, ol naŭdek socialistaj agitan- 
toj kaj mil dukapaj agloj. Kaj malutilas ankaŭ ĉiuj ceteraj, senes- 
cepte, ĉar ili formanĝas la panon de multaj miloj de malsatantoj.

Mallonge: jen, tia estas la Kanonika strato.
Kaj poste promenu al ajna parto de la periferio. Sed fortigu 

vian koron. Car vi vidos mizeron, krimon kaj malpuron. Vi vidos, 
kiom da mizero povus esti mildigita, kiom da larmoj povus esti for- 
viŝitaj per la mono de la kanonikoj.

Se vi rimarkos kaj pripensos ĉion ĉi, la dimanĉa promeno estos 
rezultoplena.

(1901)

Morbus Hungaricus
La ekzantema tifo, kiun la klera Eŭropo iam ekkonis el Hunga- 

rio kaj baptis ĝin „morbus Hungaricus”, nun sekvas la ekzemplon 
de tiuj hungaraj elmigrintoj, kiuj restis sen laboro en Ameriko: ĝi 
revenis hejmen. La ,,morbus Hungaricus” alvenis, ĝi estas en sia 
hejmo, establiĝis, kaj senĝene oni povas nomi ĝin, eĉ se tio kontraŭ- 
diras al la scienco — tifo de malsato. Ni sekretigas ĝin, kosmetikas 
ĝin, sed la situacio estas grava, kaj ĉefkapitano Boda jam presigis pri 
ĝi tiom da afiŝoj, ke ties kosto eventuale sufiĉus por starigo de bone 
instalita hospitalo. Kaj la oficialaj personoj konsolas, trankviligas la 
bonstatan klason de Budapeŝto. Bonvolu ne timi: tiu ĉi malsano pre- 
feras la malriĉajn „popoltavolojn”. Gi iras nur tien, kie en unu 
ĉambro dudeko da homoj enspiras la pestan aeron. Kaj la bonstata 
klaso de Budapeŝto vere ne estas tiel maltrankvila, kiel oni supozus 
ĉe tia epidemio. Ja finfine la danĝero estas danĝero por la malri- 
ĉaj ,,popoltavoloj”. Tion trankvile ni akceptas; la malriĉaj „popol- 
tavoloj” por ni estas nek jako, nek sako! Tiu ĉi lasta „morbus Hun- 
garicus” estas pli malnova kaj pli terura, ol la alia.

Tradukis: Vilmos Benczik

( 1908)
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Endre ADY:

Aatobiografio
E. A dy en fam ilia  rondo (en Erm indszent)

Laŭgeografie mi venis el la re- 
giono Szilagysag, el la malnova 
landparto Partium, do nek el 
Transilvanio, nek el Hungarlando. 
Laŭfamilie same, nek de supre, 
nek de malsupre,.sed el baraktan- 
ta etnobela familio, kiu dum mil 
jaroj apenaŭ nur vivis. Laŭ mal- 
novaj dokumentoj iam ni estis 
eminenta kaj riĉa fami.Ho, sed 
jam en la 15-a jarcento nur nobe- 
loj „kun sep prunarboj”. Nur 
mult-ĉevalpova fierego atestas 
jam en nia animo, ke kun pli da 
lerto anfcaŭ ni povus nun figuri 
dinastio. Laŭ la patrina genealo- 
gio ania praularo senescepte kon- 
sistas el pastroj kaj homoj stude- 
maj kaj poetemaj, ekde la tempo 
de la protestantismo ĉiuj kalvina- 
noj. Mia avo laŭpatrina servis kiel 
pastro en la vilaĝo Ermindszent, 
en la vilaĝo, kie mi naskiĝis; mia 
patro venis ĉi tien al mia patrino 
el la landparto Intema Szilagy- 
sag. Mi havas nur tridek unu ja- 
rojn, pri kio mia doktoro, la kler- 
ega Konried inde miras, ja mi- 
aj sango, korpo kaj nervoj estas 
danĝere kadukaj. Mi portas en mi 
folan sentemon frue manifestiĝan- 
tan: frue mi komprenis, amis kaj 
Suferis. En mia infanaĝo min en- 
sorĉis la fabeloj: poemojn mi ne 
ŝatis kaj nur pene parfceris la 
psalmojn. Tamen mi skribis poe- 
mon eĉ antaŭ ol koni la literojn: 
mallongan, sed brile mokan bala- 
don pri tio, kiel falis en la kOto 
Lajos, mia pli juna frato. La unua 
poemlibro, kiun mi havis, estis 
„Legendoj” de Sandor Kisfaludy; 
ĝin donacis al mi iu el miaj fata- 
lemaj onjoj, kiam mi havis ok ja- 
rojn. Tiun libron mi ŝatis, sed 
„Himfy” eĉ kiel plenkreskintan 
studenton ne povis allogi min, kaj 
min konkeris p>or la poezio „Tas-

so” de Goethe kaj Jŭnos Vajda; 
tiam mi havis deksep jarojn, kaj, 
kiel membro de la lerneja mem- 
kleriga rondo, mi jam mabulstam- 
pis mian nomon per multaj poe- 
moj. Mia unua poemo presiĝis en 
la jaro 1896, en la gazeto „Szilagy” 
de la urbo Zilah: ĝi estis patrio- 
tisma poemo, pri Lajos Kossuth. 
Sed jam en la jaroj 1890—1891 
kelkope ni fabrikadis manskribi- 
tan gazeton en la gimnazio de la 
pia ordeno, en lia urbo Nagykŭ- 
roly. Nepre mi estus homo kun- 
alispeca animo, se ne jam en la 
vilaĝo oni igus min ŝanĝi la kal- 
vinanan lemejon je katolika. Kaj 
se post la katolika monafia gimna- 
zio ne ŝanĝiĝus por mi denove la 
firmamento en la kalvinana kole- 
gio de Zilah. Mi estis elstara ler- 
nanto, eminentulo, eĉ, la unua in- 
ter la eminentuloj; min bridis tris- 
taj aferoj kaj rememoroj pri la fa- 
milio. Sed eĉ tiel ne marikis plen- 
doj pri mi, kaj 'kiam en Debrecen 
kiel studento pri juro, mi aliĝis al 
la redaktistaro de gazeto, escepte 
mian martiran patrinon, ĉiuj sen- 
tencis: finita. E1 Debrecen, fcie oni 
ne emis vidi en mi eĉ la plej etan 
fratteton de Csokonai, kvankam 
ĝuste tie aperis mia unua poem- 
libro, mi iris al Nagyvarad por la- 
bori kiel ĵurnalisto. Tiu vibrema, 
judeca, inteligenta urbo transfor- 
mis en mi multon, elformitan far 
la „vilaĝoj” Nagykaroly, Zilah kaj 
Debreoen. Sed ĉi tie spasmigismi- 
ajn fingrojn iaspeca Obstina cini- 
keco: ne indas verkadi por fariĝi 
fine Jozsef Kiss. Mi faris gazeton, 
verkis gvidartikolojn kaj eviden- 
te mi pereus aŭ komencus terure 
prudentan vivon, se iu ne venus 
por mi. Estis VirinO', kiu venis, ŝin 
sendis al mi unu el miaj poemoj, 
kiu trafis en ŝiajn manojn, kaj ŝi

prenis mian manon kaj ne haltis 
kun mi ĝis Parizo. Tiam ŝi trudis 
al mi sian volon, sian sterilan van- 
tecon, por ke ĝi ĝermu en mi, se 
ĝi povos. Ekde tiam mi verkas, ba- 
talas, svenas kaj rekomencas: mi 
ekzistas. Majstrojn mi ne havis, 
mi ne bezonis havi majstrojn, ĉar 
mi vivis kaj profunde mi sentis 
la vivon. Mi sentis, volis, plene, 
potence; pro tiu granda, senbrida 
vivovolo balancas la kapon miaj 
doktoroj, kiam ili ekzamenas min. 
Mi volis eldiri ĉion, kio povas lan- 
ĉiĝi en nune vivanta hungara ho- 
mo, ĉion, kio nuntempe pelas vi- 
vulojn, kiel rimeno la radon de 
maŝino. Nun mi jampovaskonfesi: 
mi kredas min konscienco de la 
nuntempa hungararo, de la kultu- 
ra hungararo, kaj tiu konseienco 
ne povas esti ĉiam pura. Esence 
mi scias, kion mi faris ĝis nun, 
kaj ankaŭ tion mi sdas, kion mi an- 
koraŭ povus fari, se mi havus eb- 
lecojn. Nunn mi ne pretendas, ke 
oni vidu min tio, kio efektive mi 
estas, kaj mi mem ne volus, ke mi 
estu konata, aŭ fama Endre Ady 
pro miaj veraj valoroj. Nun mi 
volus elpremi el la vivo ankoraŭ 
tri-kvar tolereblajn jarojn, kaj mi 
volus, ke mi povu bone dormi kaj 
verki kelkion, kion povas verki 
nur mi. Kaj fce sinjoro doktoro 
Konried la venontan semajnon, 
traekzameninte min de la piedoj 
ĝis la verto, rigandu al mi pli tran- 
kvile, pli kuraĝige. Kaj ke miaj 
malamikoj — al kiuj plej multe 
mi ŝuldas, ĉar ili verkis en mi 
dbstinon, fieregon kaj forton kva- 
zaŭ superhoman — ankaŭ estonte 
instigu min.
(1909)

Benczik
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E. ADY;

SANQO KAJ ORO

Egale sonas al m i ja  tuta  
volupta spiro kaj stertoro, 
se lirlas sang’ aŭ tin tas oro.

i
Mi subtenas, scias, ke: jen Cio, 
ceteraj estas sen valoro: 
sango kaj oro, sango, oro.
M ortas ĉio kaj forpasas ĉio, 
salajro, gloro, kanto, rango, 
sed. vivas oro kaj la sango.

Nacioj mortas, ree ekvivas, 
benatu ĉies sankta volo 
kun  m i konfesi: sang’ kaj oro.

1907
Tr. M. Fejes

VIRINOJ SUR LA BORDO

Staris borde m il virinoj 
kun tuketoj, kun  bukedoj, 
ili ploris, manosignis, 
m i — jubilis en la ŝip’.

Vesperiĝis. En nebulo  
staris borde m il virinoj, 
sed ankoraŭ flir tis  tukoj, 
sed ankoraŭ falis flo r’.

N okto venis, nigra kiel 
la Paseo ka j la Venĝo.
Staris borde m il virinoj 
ka j m i ploris en la ŝip’.

Car nenion mi plu vidis, 
nek tuketon, nek bukedon. 
Sajne estis nur fabelo:
Staris borde m il virinoj.
1907

Tr. Kalocsag

LA MESIOJ HUNQARAJ

A lia j estas ĉi doloroj, 
estas ĉi larm oj plie salaj, 
miloble do estas Mesioj, 
se ili estas eĉ hungaraj.

M ilfoje ili povas morti, 
sed la kruc’ neniun savas, 
ĉar neniam  por ion fari 
probablon veran ili havas.

1907
Tr. P. Rados

Leda

DE ER' QIS OCEANO

Er’ — granda, dorma, stranga sulko, 
ĉi marĉon ju n k ’, kariko rondas, 
sed tra Tibisko, tra Danubo 
ĝis Oceano Ero ondas.

Eĉ se m in ĵalas l’ alto skita, 
eĉ se cent dam noj sangon tiras, 
eĉ se m il talpoj faras baron, 
ĝis Ocean’ m i tam en iras.

Mi volas, ĉar ĉagrena bravo, 
m i volas, ĉar m ira j’ de l’ mondo: 
alveni de la Er-rivero  
ĝis sankta Oceana ondo.

1907
Tr. P. Rados

Er’ — laŭ hungara ortografio £r: riviereito en la 
n&skloko de Ady. La vorto havas signifon: „tre 
malgratnda rivereto”.
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PLORI, PLORI, PLORI E. ADY

A tendi en la nokto dekdu-bata  
Je ĉerko, lante alportata.

Demandon pri Vm ortint’ ne meti, 
Al sekvantaro sonoreti.

Sub tend’ arĝenta, nigra tolo 
Balanci krucon sen konsolo.

En nigro, peza arĝentumo  
Sufoke spiri pro Vtorĉfumo.

Kun krakaj om broj batalante 
Obtuzan psalmon ĝem i kante.

A ŭsku lti je V orgen’ m uĝtrema, 
Tombsonorilo profundĝema.

Paŝi tra tom baj kavoj glutaj 
K un nigra pastro, knaboj m utaj. 1

Rigardi kaŝe, ŝtele, tim e  
M ortinton frem dan, trem -anim e.

Frosti sub Luno superstiĉa,
Spiregi en incenso riĉa.

Brust-bati pri VPaseo brue 
Sub sorĉ’ fatala surgenue.

K onfesi ĉion. K aj kulp-cite,
Sur ĉerkon fali kor-rompite.

Testam enton teruran aŭtori 
kaj plori, plori, plori, plori.

1907 |
Tr. K. Kalocsag

JLU ' .
3-*~* t V- 5— **

V-i - 1 ^  >

Hungara problemo
En mia hotelo du tiagojn bruadis anglaj junuloj, vojaĝaintaj al Cene- 

vo: esperamtistoj. Estis la unua okazo, k e  pro  E speranta klamaado mi ne 
povis dormi. Postmdkte, Ce m ia hejmemiTO, m in kap tts su r lla ŝtupairo unu 
apostofo de la  liragvo de doktoro Zamenhof. Dum unu k a j duono da horoj 
li k larigad is al m i, kiiia trezoro estas Esperanto. „La lingvo Esperainto pre- 
zentais a i la  mondo civiilizita la  sole veran  solvon de iingvo in tem aoia.”* Ili 
foriris danik’ a l Dio a l sia Geraeva kongraso, sed la  problem o de Esperan- 
to  restis. Jen  estos do nep re  tiu  interniacia lingvo, kiu estas „Simpla, flek- 
sebla, belsona”.* Sed Cu sufiĉe simplia, fleksebla k a j sufiCe belm uzika? Se 
en Hungairio la  in te lek ta k u ltu ro  estus moda, oent scienculoj Skriibus Ĝiu- 
tage pri Ci tio. Car la  problem o de l!a inlternacia lingvo estas problem o 
hungarfa ĝis lia bazo de la  vazo. K un n ia  ta ta ra  idiom o ni kaŭraĉas Ci tie, 
meze de Eŭropo, kiel leporido en kavo. Semparenca, dura, m alfacila estas 
nŭa lingvo. De mdl ja ro j ni vivas su r tero buntpopola 'kaj buntlingva kaj 
n ia  lingvotalento estais lapenaŭ rneza. Post kv indek  jaro j lia hungara in- 
fano devos naskiĝi tieŭ, ke ĝi parolu ailmenaŭ angle, germante, fraruce, ĉar 
maŭte estos ega miso. Poste ĝi devos scii aim enaŭ unu  sllaivan lingvon. Ver- 
ŝajmie adkaŭ la  japanlan ĝi devos Lemi. La itaŭoj instru is iam  a)l ni La litte- 
rojn kaj kun  iili ni havos ankoraŭ m ulton airanĝendan, do anikaŭ ilian 
lingvon n i bezonios, Jes, jla la hungana iinfano de la fu turo  apeniaŭ havos 
tem pon lerni ankaŭ ia hungaran ŭdnigvon. K aj ĉio Ci n e  estas ŝerco, sed 
plej serioza realo. Post kv indek jaro j nd m algraŭvole tnafos en la  imter- 
vojon de la interbaitalaj ku lturoj, tliell ke sen praktikum ado rai pemeos. Laŭ 
la saĝo, fcaj se  ia  pensado estus n ia  m alsano, Hungairio devus staird en Eŭ- 
ix>po kape  de ĉia m ternaciism o. Nian vivon sole la  interraaciismo povas savi. 
Jen  ki'aŭ ta  probltemo d e  ŭa inttem acia lingvo estas monstire hungara proble- 
mo. Sed mi vetas je  ĉdom ajn , k e  serioza hungiairo ne vojaĝis ĝis nun  Geno- 
von ail la  kongreso de esperantistoj. F rancio estas ja  ddistdngiita lŭndo 
kaj tam en ĝi donas la  plej g randan  procenton de da kultivainitoj de Espe- 
rlanito.

L a vivo fariĝas pli kaj pli kompliika kaj m alfacila. Nd ne havos tem- 
pon lerni cent 'lingvojn. Oni deVais do zorgi pri ttio, ke krom  nia gepatra 
lingvo n i povu prosperi per umu kom una Idngvo. Cu me Ihungaria problem o 
do esitias la  m ondliogvo? Ne cenitoble pld ĝi estas initereso n ia  ol tiu  de La 
francoj? Estas fLanka afero Cu Esperanto estas bona aŭ  maŭibona in te r- 
nacia mondlingvo. La celo, ŭ'a ktopodo tiranĉas en nian fcarnom, fcieŭ la  ra- 
zilo. Decus, ke el imter ni estiĝu plej fanatifcaj apostoloj d e  la  in ternacia 
lingvo. La Iliadoe, D ante-n, Ham leton, Heine-n, Ibsenon, A natole France- 
on jam  unkaŭ  nun  mi instruigus, eĉ se Bsperarate, en  la  hungaraj lem ejoj. 
Frenezi n i devus de la  ĝojo, ke ekzisitas plano, fciu lude n in  enŝtelos in te r 
la fculturajn popolojn. Aŭ, se ne plaCaS Esperanto, bonivolu do i.u hunigara 
scienculo eltoovi pli bonan m ondiingvon. Mi ripetas, mi n e  scias kiom a- 
foje: ĉi tio  estas hungaira problemo. K vazaŭ ŭa m apo hurlias a l n i tlon, se 
nia m enso jam  estas de fcvieta naturo. P er unu  fojo n in  ellevus la  mond- 
lingvo an k aŭ  el la ungegoj de la germainaiiTO. Ci tio — estas hungara prob- 
lemo.

1906
Tr. K. Kalocsay

*Esperantlingve en la  originala hungara teksto.
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ENDRE ADY
(1877— 1919)

Contra figuro de a epoko estas E ndre A dy: de post 
Petofi la  plej granida poezia kreamto, la plej slignitoplle- 
na kaj granidformata fenomeno en la  hungara liiriko.

Ido de malriĉiĝinlta p rahungara motelfamdiio (kaj tre  
fiera  p ri tio, toe li devenais de la  patrujkonkena vezsiro 
Ond). Ady portas k u n  si el s ia  infanaĝo travivaĵojm  de 
fcampara vivo, el siaj gimnazdaj jiaroj fortain ssmiton de 
nacia sendependem o kaj kalvimasnan Bibkam kulituron. 
Poemojm ii komenoas verki j-am ki'el gim naziano en ur- 
beito Zilah, klaj p lu raj el tiuj anfcaŭ aperis en la ga- 
aeto de tiu  provinca urbeto. En urbo Debrecen, teie li 
Studis juron, li eldomigiis siian unuan poamlabron, en kiu 
amteoraŭ rneniio vidiĝais el lia  posta vertemainiero: la  ver- 
soj prezienfas tip a jn  junaĝajm poem ojn laŭ  lla tiam a 
etem oda modo, en glata formo.

La jur-studadon  poste 11 daŭrigas en  N agyvarad, ®ed 
tie  11 prefere ĵurmlalistadas ol studas. K aj nun li tratfas 
al vivciturno. Nagyvairad, urbo de vigla vivo teaj eksci- 
ta  moviĝemo, k iu  a lte  superis la  nivelon de l)a aliaj 
humgairaj urboj, grave imfluis lin. Tie li komciiĝis p ri la 
subevolueco de la  hungaraj cirkonstancoj, p ri la  neel- 
tendbleco de la  feŭdeca reĝimo. Akraitonaj artikoloj el 
lia plumo m ontras, kiel li fariĝas pli kaj pli liberala, 
pli teaj pflii radik.ala. klarvida, vastte orientiita, b rila ĵu r- 
naldislto, bataŭanta sp rite  kaj im pete teontraŭ ŝovimismo, 
kleriki£dismo, obslkurantiismo. En Nagyvarad aperas an- 
kaŭ  lia dua poemaro, k iu  jam  velkis kelkain surprizon, 
momtrante em plumaj poemoj prom eson de vere grarnda 
poeto.

En 1903 li emamiĝas a l bela burĝedzino, fciun em sdaj 
poemoj 11 nom as Leda. G randa, pasle sensa kaj tu r-  
mtente peripetia  estis tiu  am o: ĝi daŭrds, jen  hanmonde, 
jein kun  itntertoTturoj, deikon da jaroj, Ikaj a l ĝi damkas 
la  hungara Hteralturo riCan nambrom de fam aj kaj gran- 
daj ampoemoj.

Je  ŝia insltigo kaj kum ŝia  heŭpo li venas Ptarizom kaj 
pasiigas tie pll ol unu jaron. P or M Parizo, la  „homden- 
sa ĵa p raa rb a r’ gigamta”, estas Hberiga kaj im pulsa tra -  
vivajo: ĝia b riia  ku ltu ro  kaj lukso, ĝia HbeTeco, ĝiaj 
rioaj teblaĵoj p rofunde kirilais liain fantaeaon de juna 
poeto, plenigals lin  p er impelta dezdro leŭrvivi senbride la 
vivon ka j p e r m alkontentego p ri la  hejima senhorizon- 
teco. Sed tieil sam e M trasemtas la  iintem an kontraŭ- 
diron de la  burĝa d‘em okratio : li vdias atimgi trams ĉi 
tiun. Cio ĉi enestas em Uaj airbikoloj hejm ensenditaj kaj 
anikaŭ en  liaj tju tem pe verkdtaj poemoj, ikaj monibri- 
ĝas jen ikiel nietzsche-ism o  kaj m alespera senreviĝo, jen 
kiel venserĉado a l la  sociaUsmo; Ci Lasltan tendemeon 
plifortiigas la  irusla revoŭucio de 1905.

De 1906 ĝis 1914 aperis ok poiemlliibroj, krom e volumoj 
da moveloj kaj grainda nom bro da artiikoloj. Jam  la  
unua el tiu j poem libroj, la  „Novaj Versoj”, vtekas tu t-  
landam ehon, adm iran  kaj malamian. Im petaj bataloj 
komenciĝas: pasltiĉoj kaj pam fletoj Hn atakas, la tiam a 
Cefmindstro Tisza  fondas eĉ revuom konrtraŭ H, en la 
plej gramda koniservativa jurnaŭo to ta  serio de gvidarti- 
koŭoj kŭopodas ldm. komdaimni kaj kompromiiti. Loaj ad- 
mdrantoj reagas: la  fairna revuo „Nyugat” eldomlas Ady 
numerom. Li fariĝas tevazaŭ standardo de ĉiuj volam- 
ta'j inovan; fromtoj stariĝas por li kaj kontraŭ  li.

La poeto mem respomdas alkre aŭ ia  atakoj, precipe 
aŭ la  akuzo, ke li n e  estas bona hungaro. Li sentas ja  
en si reviviĝon de praaj hungaraj dmstinlktoj, spiriiton 
de hungara spito kaj protestem o, etemam hungaram tris- 
ton kaij iaspiron. En Maj poemoj meddtantaj p ri la sor- *

*Prononcu: e Indre a!di

to de la  hungara popolo p li kaj pH m ontriĝas lia  kon- 
oepto pri Ua poeta aŭvokiteco. Li volas esiti ne sole po- 
eto, k rean to  de beŭaj poemoj, sed anikaŭ profeto, „va- 
tes”, juĝisto en la  mamiero de la  profeitoj de 1’ Maiinova 
Testamento, gvidanto a l movaj vojoj. Li sentas sin unu 
ikaj la  sam a kum sda gento, sakras teaj vipadas ĝin, 
por elskui ĝin el ĝia stagno teaj rnovi ĝin por ago, prog- 
reso, revolucio.

L ia dua temo estas lla amo, ties m il variaĵoj, la  nuda 
dlm ontro de la  graimda teompldka-konfUkta am kroĉiĝo 
al Leda, en  teies figuro li kireas kvazaŭ la eternan  be- 
nan-fata^ian vdrinon, la  simbolom de la  seksa disduiĝo 
de la  homairo. En m ultaj poemoj H kan tas  p er la  tono 
de kalvdmainaj psaŭmoj kaj maŭnovtestam entaj profeta- 
doj p ri la  morto, forpaso, ka j p ri ŭa ekscitiĝo de homo 
ne poVamta rezignaoid je  la predestiniteco. jen  defie 
procesamite komtraŭ Dio.

En lia  poezio ardas la  tu ta  sufokaera ekscitiĝo de la 
urnuaj jardetooj de n ia  jaroento, kun  iti'es revolucia feb- 
ro.

T iu tre  inddvidua poeto, en k iu  vivas apuda sens- 
emo teaj tramkvdla am revo, Caspelo de rnono kaj m ala- 
mo aŭ „grafoj ka j riĉu lo j”, ĉiam a atendo de m orto kaj 
sopdro je  plema, vera vivo, kreis por si ap a rtan  poe- 
ziam lingvon teaj apairtam mondon d e  Sirmboloj eĉ apar- 
tam prozoddon: ŭa atecentom de Haj poemoj difimias la 
senco, sed ani senbas en ĝi amkaŭ la  maŭmovan humgaran 
verspulson baj la tam buretadon de la  tem pom ezura 
mdtriiko. L ia riĉo je  epitetoj, Ha verbabundo, Haj prop- 
raderivaj aŭ  revivigitaj e l m alnova lingvo vortoj for- 
m as Hngvaĵon specialam, forltdmpresam, tu j disUmgeb- 
ilam disde ĉiu aiia poeito.

En 1912 ŝiriĝas lia  airmrilaJto ikun Leda kaj tiu  disi- 
ĝo mie oteazds sen anirma krizo. Poŝbe en Ha poezio mont- 
riĝas spuroj de pasam aj amepizodoj, sed li turmas sin 
p refere al politika lukto kaj filozofaj meddtoj. Pres-

A dy (lignoskulptaĵo de T ibor Szervatiusz)
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Noem i Tavaszy: Linogravuraĵo (M in murdos 
la porko-kapa G randsinjor’)

(Cu m in aventurist’ sovaĝa 
Li kredas?) Falis m i al ter’.

Sur bord’ de Vmuĝa v iv ’ n i estis, 
Ni, solaj. Ruĝas jam  vesper’. 
„Necesas oro, ormoner’.”

„Ne eble al m i plu atendi,
Ja povas m urdi m in  m om ent’. 
Por vojo por plezur’ m in  vokas 
M isteraj vokoj, sorĉa te n t’,
Kaj povas m urdi m in m om en t’.”

„Haregoj ŝirmas vian koron.
En m i abscesas pusa ŝir’.
Kaj tam en m ia kor’ benatas,
La V iv ’ ĝin mordis, la Sopir’. 
Necesas oro. Urĝas ir ’.”

„Je mia ja ĥ t’ la m ar’ atendas. 
Kaj tendoj m il atendas min. 
Fremda balzamo, frem da suno, 

Nova knabino, frem da v in ’, 
Atendas ĉiuj m in, ja m in .”

„Galopas al m i ĉiu Novo, 
Spiregas en m i vivo-tu t’,
Raoso sankta: m iaj sonĝoj,
Kaj viaj sonĝoj: surda m u t’,
Do krevu  brust’ por oro-ŝut’.”

Vesper’ jam  nigris, trista, blinda. 
Mi ĝemis. Per la ondo-zum’ 
Senĉese venis logaj vOkoj:
Jen ni. Cu estas m ono-sum ’? 
Susuris, flustris ondo-zum’.

E. ADY:

BATALO KUN LA QRANDSINJORO
M in murdos, sciis mi, m in  murdos 
La porko-kapa G randsinjor’.
Rigide sidis ka j rikane,

Sur or’ li sidis, sur la or’,
Mi sentis, jen  decida hor’.

Mi lian naŭzan porko-kapon  
Karesis. Trem is li en ĝu’.
„Ekkonu m in”. Mi flustris. Truis 
Mi kapon mian. Tra la tru ’

Li vidis cerbon, ridis plu.

Kaj ni ekluktis. Trerruis bordo. 
En lia karn’ per ungoŝir’
Mi gratis, taŭzis. Vane. Vane. 
Li ridis. T intis oroj mil.
Ne eblas ir', ne eblas ir ’!

Vesperoj pasis, m il vesperoj. 
Sang’ m ia falas flue for.
De fore oni vokas, logas,
K aj ni nur luktas ku n  rigor’: 
Mi kaj por-kapa Grandsinjor’.

1906
Tr. K. Kalocsag

kiaŭ epopea estas ldia bataio fconttfaŭ la  Oefcnindstrb Ti- 
sza, reprezenitanto de la  huinigaina reakcio. Pld fcaj pli 
imaldekstren li tiriĝas, fcaj, fcvanlkam lia  m alsano so- 
migas su r lia  tiro  voĉon de iram piĝo, rezigmo, rifuĝo, 
soleoo ikaj mortodeziro, re- foaj revemas aefoaŭ la sono- 
ro  de £ido, fcuraĝigo, revoŭucia alarm o. Anfcaŭ lia  tono 
simpiiĝais presfcaŭ popolpoieme.

Post la  etosplodo de La u nua  mondmilito, Ady, jam 
ŭaca fcaj m aisana, tarnen laŭtigas siain vooom fciel sen- 
irezeirva amtimiliitilsto, Ikiel „ihomo en rrtalhomeoo”.

Emi 1915 lii edaiĝaS a l junuLimo, kiun li nom as Csinsz- 
ka (Ginska) em siaj poemoj. Duim lia sano pii foaj 
pli maliboine statas, liia poezio anfco.raŭ pliproifumdiĝas, 
fariĝartte plii universala fcaj pli pura. En liaj tiardaj 
am poemoj eksoraas nova voĉo: la  poeto komiiiromfas la 
purecom feaj belecan de La nobla am a eento, la  feli- 
ĉon, la  vomton de la  ŝinmosarCa viro ail la  regno de la 
m orto fcaj maihumairao.

En liaj lastaij .poemoij la voĉo de poeto soleca sed fla- 
miamta toaj sufararata por ia hom aro aŭdiĝas kun  la 
m o m a forto de la  Bibliaj profiatoj.

Li ĝisvivis, grave mailsiaina, la  burĝam revolucion tiel

ateraditan. La revolucio solenis liin kiel plej grandan 
fiion de la  nacio, kaj k iam  li m ortis em la jamuaro de 
1919, diekmiloj afcotmpamiis liam ĉerkon a l la  tombbjo.

Kitel dum  la viivo, aniklaŭ post lia  momto daŭris pri 
li ia  bataŭo de opimioj: jardekojn  oni diskutis toaj dis- 
putiis pri lia  valoro fcaj imlterpreto. L ia vivoverifco esstas 
de epofca sdignŭifo en  lia hungara  lirifco, kvainkam liaj 
specaale-apartaj formoj kaj esprim oj estas m.eimiteblaj.

La ruuna generaidio envdcigas 'ldm in te r ia  gramdaj-n 
humigarajn irevoluciiajm poeitojm: ŭia gr>amdia poezdo fide- 
le respegulais la  maŝkrtarakvdŭiaira, iribelematn mondom de 
Ha oantjar-komenco, ĉiun problemom de la hungiara ma- 
cio, papolo, ĉiujn amimfcomifiitotojm de la modlema homo. 
Lirn, la  nobelidom, eduikis ia  burĝa progresem o; fcaj li, 
reprezentamto de la  huingaira kampuiairo, prainepo de la 
kam pul-riibelestro Dozsa, fciel ŭi nomis sin, etemdis siam 
m anon a l la  humgaira proleitaro — fiafcte li ĉnmkaŭfenrnis 
anim e sian  tuitan genton.

Kirom tio — li esitis t r e  grancta poeto.

(1962)
K alm an Kalocsay
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ENDRE ADY:

KRL/CIFIKSO EN ARBARO

Arbare neĝa krucifikso:
En granda, lurui nokto vintra:
M emor’ malnova. Tie portis 
M in foje sledo gaje tinta  
En granda, luna nokto vintra.

La patro, gaja v ir ’ ankoraŭ,
Rigardis ĉiun krucon kante.
Kaj mi, la fiV de m ia patro, 
Sku lp tita jn  bildojn enuante,
Rigardis ĉiun krucon kante.

Du spitaj, skitaj* kalvinanoj,
K iel la Tempo ni rapidis.
Patro kaj f i l ’: unu Jes, unu  Ne,
Ni flank-ĉe-flanke kante sidis,
Kiel la Tempo ni rapidis.

For dudek jaroj. K aj en penso,
Nun mia sledo glitas tie,
Kaj, kion tiam  m i neglektis,
Mi la ĉapelon levas pie.
Nun m ia sledo glitas tie.

1908
Tr. K. Kalocsay

NEPO DE QYORQY DOZSA I. Fejes; Kuprogravurajo: A lflugis la pavo

Nepo de Gyorgy Dozsa m i estas,
Popolamanta, ĉifona nobelo.
He, grandsinjoroj, atentu popolon LA STELO DE STELOJ
Falĉilan mian, ĉar ardas Somero.

Somero ardas, falĉiloj rektas. 
G randsinjoroj: aĉaj pugnoj blankaj, 
Kio, do se vaga pleb’ de Dozsa 
Furioza fluos atakanta?

Grandsinjoroj, se venos popolo, 
K ien fuĝos via rabist-hordo?
Se ni kun bruo la pordegon 
Fermos ĉe Vfuorto?

1908

Neniam falos s te l’ la ruĝa; 
Jam  falus sun’ kaj ĉiu stelo, 
Sed ĝi firm as sur ĉielo.

Falanta steV ne estas ruĝa, 
Sed blua, verda aŭ dub-hela. 
Tio estas leĝo ĉiela.

Falu steloj, fa lu  milope,
En m il falegoj, veo, ploro.
Eĉ per unu venos aŭroro.

Tr. M. Fejes

*skito (en PIV ankaŭ scito) ano de popoŭo<(;j) 
vivtataiOj) en amtiikva temipo norde de Nigra 
Maro. Laŭ popola diro de iM devemas hunoj ikaj 
hungaroj.

V i tronu brile, ruĝa stelo.
De kiam  sentas hom ’ mizeron,
Ruĝa stelo donis esperon.

1908
Tr. I. Barangai
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A d y kun  M ihdly Babits en redakcio de Nyugat

O ni ne bezonas esti Matusalemo por povi ĝisr 
vivi certan belegan ĉi-teran okazaĵon, ĝojin- 

dan forpason. Nia Eŭropo, mokata maljuna, sed 
fakte ĉiam pli juniĝanta, forpelas finfine abome- 
nindan demonon desur sia brusto : la naciismon.

Mi nomis ĝin demono, sed ĝi estas pli ol demono. 
Gi estas unu el la malfeliĉaĵoj de la homaro. Gi es- 
tas iaspeca parazita kreskaĵo de la homa kulturo, 
kiu ŝovas siajn radikojn tre profunde en la grun- 
don sub la fifamaj ŝimaj palacoj en Romo, Tibeto, 
Moskvo, Istambulo kaj aliaj lokoj. Gi sufokas kaj 
murdas per siaj milione multaj brakoj.

Kiom da historiaj maljustaĵoj jam okazis per ĝi! 
Kunbataligo de popoloj, estingo de la lumo, sur- 
treto de la libero. Estas mirinde, ke la homaro atin- 
gis tiom, kiom ĝi efektive atingis.

Elokventaj, grandaj signoj nun anoncas, ke al- 
venis la tempo de ĝia likvido. Cie, kie la progreso 
ne estas nura kliŝa slogano, la popolo kun lumiĝ- 
anta animo jam prepariĝas fortanime elŝiri el la 
herbario de la homaro tiun ĉi venenan, parazitan 
kreskaĵon.

La naciismo estas furioza patriotismo. Eĉ ne tio. 
Kvankam la nomo „patrioto” estis jam multfoje 
kompromitata, tamen ĝi estas ankoraŭ ŝildo de pli 
sankta nocio, ol ke ĝi povu uziĝi por etikedi la na- 
ciismon. La naciismo ne estas patriotismo. La pat- 
riotismo estas tia sine qua non de la homo kaj so- 
cio, ke ĝin eĉ ne necesas koncizigi nocio, kaj ne ne- 
oesas serĉi vorton por ĝi. Homoj vivantaj en komu- 
na kulturo kaj agantaj en komuna sooia laboro, es- 
tas ĉiuj patriotoj. Kaj tiuj, kiuj estas malamikoj de 
la progreso, de la strebado por pli bona mondo, de

*ultramontana: ekstreme klerikala, tro papisma (trans 
la montoj Alpaj)_

**koreo (en PIV), Koreo (en Hung.—E. v o rta ro ): danco 
de sankita Vito (organika, spasrna nervomialsano en 
infainaĝo)

Morto
de la naciismo

senkondiĉa libero por la homa intelekto, tiuj estas 
perfidarntoj de la patrio, eĉ se ili kantadas sen- 
ĉese la nacian himnon.

La mondo staras antaŭ baldaŭa sanmaskigo de 
praa mistifiko. Ne estas hazardo, ke Pobedonoscev 
falas desur la ĉefprokurora trono, kaj ke la tria 
franoa respubliko, klel giganto, ĝuste nun morttre- 
tas konspirantan Bonapartistan formikaron, kiu ba- 
zis siajn esperojn en la naciismo. Kaj la laborula 
Germanio same nun deklaras denove, ke ĝi ne pre- 
tas apogi cezarajn frenezaĵojn, prezentatajn sub la 
ŝildo de furioza patriotismo. Kiel same nun aver- 
tas sian popolon la granda verkisto Bjornsteme 
Bjornson, ke ĝi ne lasu misgvidi sin far la naciis- 
maj apostoloj disde la vera progreso kaj kultura 
evoluo. La mondo plenplenas je grandiozaj antaŭ- 
signoj. Ni vidas Ja agonion de la naciismo.

La naciismo probable plej bone observeblas en la 
nigra, sed ne sekretema animo de Pobedonoscev. Li 
estis pli ultramontana,* ** ol la pap>oj de la mezepotko. 
La mondo apartenu al la caro, al la pastroj de la 
vera religio kaj ne al la slava hordo. Prefere estu 
mdlito kaj pesto, ol la popolo pensu kaj volu.

Tia estas la kruda tipo. Pli sincera, ol la Dalai- 
lamao, ĉiukaze multe pli sincera, ol imperiestro Vil- 
helmo, generalo Galifet aŭ Derulede. Kiel la homaj 
socioj evoluis laŭ diferencaj vojoj, tiel ŝanĝis sian 
fizionomion ankaŭ la naciismo. Gi stulltigas otoma- 
non en la nomo de Alaho, ebriigas francon per gloi- 
re, vekas malamon kontraŭsvedan en norvego, k.aj 
volas revigi pri pangermanismo germanon. Kaj en 
la socioj, en kiuj kunvivas pluraj nacioj, zorgaspri 
aparta naciismo por ĉiu el ili tiuj, kiuj estas intere- 
sitaj, ke la oligadko floru en sia malnova aŭtoritato 
kaj laŭ la malnova maniero. Car la naciismo taŭgas 
unuavice por tio, ke la amaso, ebriiĝinta per ĝi, ne 
rimarku, kio mankas al ĝi, kaj pK>r kio ĝi havas 
rajton. En Francio jam estus malbela la brutala 
sincero de Pobedonoscev. Tie la ultramontanoj ba- 
tas al si la bruston kiel respublikanoj. Iii eĉ flirtas 
kun la liberpensado. Kaj se ni emus ironii, ni povus 
diri, ke ne ekzistas pli intemacia forto kaj ideo, ol 
la naciismo.

La popoloj jam komencas vidi per la okuloj, kaj 
se ie kaj tie Eŭrop>on foje-foje superregas naciisma 
konvulsio, ĝi estas nura koreo.”  La naciismo barak- 
tas kontraŭ la likvidiĝo. Eble jam baldaŭ en la 
mondo ne plu devos honti la veraj patriotoj. Eĉ en 
Rusio la likvido komenciĝis. Kaj ĉe ni — kiom 
longe tio malfruos?

1905
Tr. V. Benczik
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REMEMORO 
PRI NOKTO SOMERA*

A d y kun  sia patrino kaj Csinszka

Tam buris ĉefanĝel’ kolera  
A l Ter’ alarmon furioze,
Junuloj frenezum is ame,
K aj estis svarm a falo stela,
Kaj virgokufoj falis same:
Unika,
Unika estis ĉi n o k t’ somera.

Ekbrulis nia abelej’,
Piedrompis ĉevalid’ p le j bela,
V ivis m ortin t’ en mia sonĝ’,
Perdiĝis nia hund fidela,
K aj nia m uta servistin’
Ekkantis, jen  per voĉo kvera:
Unika,
Unika estis ĉi n o k t’ somera.
Friponoj fierfanfaronis,
Rabis eĉ rabist’ delikata,
K aj kaŝis sin la homo vera;
Unika,
Unika estis ĉi n o k t’ somera.
N i sciis ja: la hom ’ falemas,
Estas tre ŝulda pri la amo,
Tamen, tre strangis nun  ĉi turno  
De l’nuna, fora mondo tera.
Neniam  la lu n ’ pli moka estis,
N eniam  la hom ’ pli nanmizera,
Ol dum  ĉi tiu  somernokto:
Unika,

Unika estis ĉi n o k t’ somera.
Terur’ sin klinis sur anim ojn  
K un malicega ĝoj’ infera,
Obsedis ĉiun fa t’ m istera 
De ĉiu antaŭulo lia.
A l fe s t’ terura, sangebria 
Ebrie iris nun la Penso,

Servist’ fiera de la Homo,
K aj nun, jen  kripla ka j m izera:
Unika,
Unika estis ĉi n o k t’ somera.
Ho kredis tiam  krede mi,
Ke ia neglektita  DV,
Revivos, portos m in  en morton.
K aj jen, ĝis nun m i vivas, tia,
Kia m in faris tiu  nokt’ vnagia,
K a j D i-atente m i memoras,
M emoras tiun  mond-dronigan,
Teruregan som ernokton:
Unika,
U nika estis ĉi n o k t’ somera.
1918

Tr. K. Kalocsag

*L/a nok-to de i;a ekspiodo ae  ia  unua m ondm iljto

A D M ON O AL LA QARDANTOJ
Gardantoj, gardu sur posteno.
La noktoj estas stelo-ŝutaj.
Lam piroj vibraj en ĝa/rdeno,
M emoroj pri someroj foraj,
Som er’ Florenca; ka j en ĉeno, 
M emoroj pri V aŭtuna LAdo,
Pri Vkaraj balaj balaaĵoj 
En la vapora ĉambro de V 
Adiaŭbalo, je mateno.
K aj ĉiuj beloj, vivoj, kantoj,
Eterne v iva j m ortaj horoj,
Ciuj m ortin to j kaj vivantoj,
K aj m alproksim a rid’ de koroj,
V in  petas orfe, en ĉagreno: 

tGardantoj, gardu sur posteno.

<Gardantoj, gardu sur posteno,
La V ivo vivas, v iv i volas,

,Ne tial ĝi per beloj m ulta j 
^Nin benis, ke tra ili vadu  
ĉ i  diablaĵoj sangaj, stultaj,
'Dolore estas esti homo 
Teruras bestheroaj diroj.
ĴStelŝutaj noktoj kaj lampiroj 
Tam en ne lasas nin forgesi 
Pri V Fid’, ŝpinita en la Belon. 
Angore, orfe, en ĉagreno,
Gardantoj, gardu sur posteno.
1918

Tr. K. Kalocsag
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Endre Ady, la atakita poeto

Kiuin ajn  sooiain reĝimon, Ciaim feaj Oie, karateni- 
zais la  fafeto, Cu ĝi afeceptais aŭ maliakceptas, ĉu reko- 
nas, diskutias, eble altakas sia jn  poetojn. Ne tem as pri 
La Cie-troveblaj fLatuloj, feiuj naĝas kune kun ia  ŝan- 
ĝiĝamtaj politifcaj tonenitoj; sed pri tiu j poeto-profetoi, 
feiel eikzemipLe n ia Sandior Petofi aŭ Endre Ady.

Ne estas eventuale, 'fee la  geniaj poetoj Cdarn nasikiĝ- 
as en  tiu  epoifeo, 'kiiaim aibundas ia  soeiaj farendaiĵoj, 
kriiam la  siavo de L’inaoio estas Cefa tasko, por ke ĝi 
ne forfatlu en La 'albismon. La humgariairon mulitfojie mi- 
naciis .siiimiila -daniĝero, klaj meze de ia  socia, nacia toriao 
ĉiufojie laperis ti-uj genioj, kduj — peme de rforteco  de 
La poazno — provis kaj kuraĝ is feontraŭistaini, eĉ 'atatoi 
neĝimoni, ruinigamtain la  niaciion.

Anifeaŭ Endre Ady devis forttositireCe Lŭfeti, por k e  li 
nie estu  tretdta en  la  febton fa r la  „oficiaŭa H ungario”, 
dum  longaj jaroj felopodianta miailhonarigi lin. La ba- 
taio feamanciiĝiis toun ia  debuto m em  de Ady, lcaij post- 
viviiis lian miorton. Ne n u r  la  poemoj, sed la  hcm o mem 
asitfils igrave altafeifta: lib persono, -privialta vivo ka j mora- 
lo: Ady estds ti(om m inaoa fenomeno meze de la 
hungana reakciemo, k e  menio estis afeoeptebla rila.te l-in. 
Ni citas la  vortojn de l’verlfeisto Laszib N em eth:

„Ady estis tro  g randa  gluto por la  hungara stamafeo. 
Ni feredas: pri Ady ne necesas diskuiti, sed refconsitrui 
La ikonsekvencecan fluan  die liia vLvo, tiel; taieŭ Ŭ mem 
prisiferihis ĝin, sen ekslfcuzoj feaj sintoulpigo; tiam  evi- 
denltiĝois, Ike Endre Ady jam  nerevokeble fariĝis his- 
tordia fenamiano.”*

„Kiu raijitas efezamend ia  poetan?” — dem andis Ady, 
respandainbe al la atialfeoj. T iun ra jto n  postulis por si 
tiu j personoj, ki.uj nie kapabŭds aŭ  ne kuraĝ is penetri 
en  l'a profiundon de 1’ Ady-a mondo de simboloj. En la 
publifea ddsikuto la ataifeantoj muŭltfojfe riproCis lin, ke 
Ea sim bola poezdo esitais oeltoomprenebliai, siefcve — sem- 
valora. Interese estas citi CiHrilate la  op,inion de laboris- 
to, feiu estis inek lilteralturfiisto, nelk toritifcisto, tam en ka- 
palblis feompreni la  poezdon de Ady, ĉa r ĝi esprimiiS la 
sentojn toaj mondfeoncepton de la  eksp luatitaj ama- 
soj: „N ur tia  Miteraturo estas m odem a, kiiu enfenmas 
novajin konoeptojn ien novan form an. Sekve, la  m oder- 
nia poeai-o apartenias al ini, ial la  iaboriilstaro.”

Prd ikio estis afcuzaita la  poato? Jen : p ri maŭpatriiote- 
co, p ri mialhumgaireco, pri maLmoralto.. . G ravegaj afcuz- 
oj fcontraŭ ganiulo ! KiaL?

Ady ja m  fci'eŭ junulo  efckonis Piarizon, Cefurbon de 1’ 
arto  fcaj m odem eco. La spertoj de tiu  vojaĝo sendluzi- 
igis lin : la  mizera, kompatlinda senfculitureco de H un- 
gairio des pli evidenltiĝis, ju  pli larĝiĝis La penspefctivo 
an taŭ  la  ipoetaj okuloj. Ady senlkompate elfevipis sdbn 
patrdon p er Uoj de la  poezio. T.iun paitrion', feie sufo- 
kiĝas Ciu bono, Ciu homeco. „Cu mi ne estas humgano?” 
— ekiferiis la  vundita  poeto. Cu tiu  am as lb niacdom, kiu 
majLsanigas ĝin, kaj ĉu ne tiu, kiu senssperiĝinte, sin- 
konsumainibe iserCas la  kuracilon?

Ld estiis unu  el la  m alm ulfaj, feiuj elkde la  unua tego 
de TmilMlto konsciiiis, fce tdo ne esltias intereso de la  po- 
polo, k e  la  mdlito forrabas la  estomton de la  opaj na- 
cioj, anltoaŭ de la  hunganano. „Oiiu menisogas, estas 
n u r  mi, k iu  eld iras la  veron. Cu eblais ttiel La vivo?” —

*Tiu konstato  de L. N. formuliĝds C. kv indek jarojin 
poslt la  morbo de Ady.

demamdas li am are. Li, toiu ĉiam  fieris piri sia hunigar- 
eco, eĉ nun  resitis patrioto, profetanite la  popol&aivan 
revolucion.

La revoHuoio savus anfeaŭ la  alilajn papoCojm. Ady 
suferis ne n u r  pro la sorto de la  hunigaroj, sed amfeaŭ 
pro tiu  de Ciuj Ce-Danubaj popoloj. Jen, alia „grand.a 
pefeo” de 1’ poeto: k iam  aficaaŭa poeta honoro ega'is 
niaciismon, maLestimon Ifeaj maliamoin a i ĉiuj Cirtiaŭaj 
popoloj, aperas poeto, publiifee mailihonioirdigita kaj vundi- 
ta j e ' sdia homa digneco, kŭu iku^aĝas eliatoindra, disfa- 
manitie la  egaliecan feaij feomunajin interesojn de hunga- 
roj, ruimamoj, serboj, slovaifeoj . . .  Emdre Ady ap.airtenas 
ne n u r al ni, hungaroj, sed aŭ ĉiu, ifeies sortan  feaj es- 
tonitan la  poeto enteprenis: samkiel amtaŭe Sandor Pe- 
tofi, ifeaj poste Attlifla Jozsef.

„La sorĉo de 1’poez.io efikas ene de l'a nac ia  anlimo” — 
ikonstaftis Atitdla Jozsef. La pura poezlio de Ady sor- 
ĉas ndm, hu>ng.arojm, Ifeaj n i em us tranlsdoni tiun sorCon 
al afliiaj popoloj. La poezian de Tprofelto, de l’revofluciu- 
lo, feiiu honeste, ĝisfunde esploris la  naci.an sor.ton — 
fciu imem estds ia revolucio.

Zsuzsa Varga-Haszonits

Tom bm onum ento de la poeto en tom bejo Kerepesi
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IMRE DOBOZY:

F ajro  k a j fu m o

En la kooperativa garbejo de vilaĝo Skuiĝo ek- 
flamis pajlofasko. Krom la flamanta pajlo, trovi- 
ĝis en la garbejo eluzita kribrilo, aro de mineral- 
sterko, kelkaj malplenaj sakiegoj kaj plenplena ben- 
zinbarelo. Se la flamoj atingus la benzinon, Skuiĝo 
travivus terurajn malfeliĉojn.

Dum tiuj danĝerplenaj momentoj en la proksi- 
meco troviĝis ankaŭ tri viroj: Joihano Forĝista, 
Andreo Ŝtipa kaj Bartolomeo Tujmialportas. Ludo- 
viko Sala, vid-atestanto, naskiĝinta en Skuiĝo, 
fraŭlo, laŭreligie reformaciano, eksterpartiulo sed 
patriota, kredithava viro, meblisthelpisto, kiu tiu- 
tempe paiŝadis sur la kontraŭa trotuaro, poste jene 
resumis la okazintaĵojn:

En la garbejo, la pajlo flamegis.
Andreo Ŝtipa trakuregis la korton, elsputante ho- 

roran blasfemon, kaj kaiŝiĝis en la fundega fundo 
de la korto, malantaŭ lignan budon. Tie li tuj ĉe- 
sis blasfemadi, kuŝiĝis stomakon suben kaj fermis 
la okulojn.

Bartolomeo Tujmialportas ne blasfemis, sed kaŭ- 
riĝis en la putsitelo, kaj alkroĉigante sin al la pu- 
tostango, rapide subenveturis en la profundon.

Johano Forĝista rigardadis en granda timo la faj- 
ron, turnante la kapon dekstren-maldekstren, ta- 
men ne forkuris, ĉar li ja ne havis tempon por for- 
kuri. La flamo eklekadis ia pajlon, tre proksdme al 
la barelo. Johano Forĝista iel-tiel regajnis la spiri- 
tan ekvilibron, rulfaligis sin sur la flamantan paj- 
lon, kaj rulfaliĝadis kun la pajlo, ĉiam pli foren pu- 
ŝante la barelon, ĝis kdam sukcesis estingi la fajron. 
Sed liaj vestoj ekflamiĝis, la manoj kaj piedoj bru- 
te brulvundiĝis, tamen, je kosto de kelkaj vundoj, 
11 savis la barelon.

Sed tute ne nur la barelon! Garbejon, fojnama- 
sojn, maŝinojn, brutaron, grandajn havaĵojn, ĉion, 
kio estus predo de la fajro, kune kun la duona vi- 
laĝo, se la benzinbarelo estus eksplondinta. La vento 
blovis el sudoriento, la flamoj nepre estus atakin- 
taj la najbarajn domojn, kiel jaron antaŭ la unua 
mondmilito, kiam ekflamis la ilarejo de 1’ fajro- 
brigado, kaj la „Subasitrato” tute forbruliĝis, oar 
ankaŭ tiam el sudoriento blovis la vento.

En la asembleo, organizita tri tagojn post la fajro, 
kie Johano Forĝista prezentiĝis lamante kaj en ban- 
daĝoj, estis proklamite, ke la supre menciita per- 
sono savis el la pereo sume unu-milionojsepcent ses- 
dek kvin-mil kvarcent naŭdek tri forintojn kaj 
kvardek ok filerojn, en kiu sumo enestis la valoro 
de 1’ bekeŝo de Benjameno Kota-Doma, kiun la 
koncemulo forgesis en la garbejo antaŭan nokton,

ŝtelinte lignotabulojn. iLa konsilantara estro dekla- 
ris, ke pro lia modele sindonema ago, al Johano 
Forĝista decas danko, cetere kvin mil forintoj kiei 
premio, cetere promociigo al brigadestreco.

Se la homoj volas esti dankemaj, tre malvolonte 
forlasas ties esprimadon. Johano Forĝista estis tro- 
ŝarĝita de laŭdoj kaj donacoj. La maljunega Imre 
Vidanta alportis al li sian plej belian argilian pipon. 
Mi ne pipfumas, diris honteme la festa heroo. Faras 
nenion, vi ankoraŭ povas alkutimiĝi al pipfumado, 
stimulis iin Vidanta. Sed tio eStis nur kvazaŭ en- 
konduko al la vera gloriĝo. La estro de la urba kon- 
silantaro, en iu kunveno, deklaris, ke estus tre mio- 
pa kaj ŝovinisma konduto, se la kooperativo alprop- 
rigus al si Johanon Forĝistan de kapo ĝis piedoj, 
ĉar la menciita persono estas heroo ne nur de la 
kooperativo, sed de la tuta vilaĝo, do oni traktu 
lin konvene al tio, sekve estas jam tempo honori 
lin per festeno ligiita al solena konsilantara kun- 
veno. Tiu penso toaptis ĉiujn. Finfine konsilanta- 
ra kunveno, kie la partoprenantoj esitas instigataj 
ne al alparolo, sed al manĝaĵ-trinkaĵ-plena diboĉo. 
La konsilantaranoj — etaĵon oni preterrigar- 
das — tuj aprobis la festenon per voĉdono, ĝi estu 
pagota el fonduso celanta evoluigon de 1’ vilaĝo, 
nome el tiu sumo, kiu estus uzata por konstrui la 
Subastratan trotuaron. Ege logike cerbumis la vil- 
aĝanoj: se Johano Forĝista ne estingas la fajron, la 
Subastrataj domoj ĉiuj forbruliĝas, sekve la strata 
trotuaro tute ne bezonatas.

La bienetanoj oferis du ŝafidojn, la Brasikacidiga 
Entrepreno de Skuiĝo unu barelon da brasiko, la 
sodakvo^fubriko kvindek botelojn da sodakvo, la 
societo de ĉasistoj dek leporojn (pro la ĉasprohibi- 
cio la leporoj bedaŭrinde ne povis esti pafitaj), la 
laktovendejo oferis p>oton da acida lakto, do, ĉiu 
donacis, laŭ siaj eblecoj, el la vilaĝa mono estis ne- 
cese aĉeti nur du skaitolojn da dentpikiloj, tri kan- 
delojn (por la okazo se la elektra lumo eventuale 
estingiĝus), kvardek botelojn da brando, du por- 
kojn kaj kvinhektolitran vinbarelon. Majesta ves- 
permanĝo surtabliĝis! La servistinoj estis dudek 
kvin virgulinoj en blanke blankaj kostumoj (estis 
sufiĉe malfacile kolekti en la vilaĝo tiom multajn 
blamtoajn kostumojn). Delegito de 1’ regisitaro trans- 
donis al Johano Farĝista la Hungaran Ordenon por 
Pajloestingantoj, la paroĥestro komparis la honori- 
tan personon kun Sankta Sebastiano, la konsilan- 
tara estro kun Capajev, la lernejdirektoro kun Mu- 
cius Scaevola, la drinkejestro kun Sandor Rozsa.
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Studento verikis draman poeman, komencantan je- 
ne:

Forĝisto la Brava, lasu vin dolor’,
En Skuiĝ’ ja vivos ĉiam via glor’!

Ciujn ĉeestantojn kortuiŝis la pompaj alparoloj. 
Malamikoj interpaciĝis, kune dririkante la senpa- 
gan vinon.

Sed la festenaj oratoroj faris eraron: dume ke Jo- 
hanon Forĝistan ili envolvis en gloron, akre ripro- 
ĉis la du aliajn civitanojn, kiuj ĉeestis la garbejan 
brulon. Ciu oratoro komencis sian parolon tiel: jen 
staras antaŭ ni la heroo de Skuiĝo, kdu restis homo 
eĉ inter flarnoj kaj fajreroj, ne tiel la du aliaj, unu 
nomata Andreo ŝtipa kaj la alia nomata Bartolo- 
meo Tujmialportas. Diferencigo inter homo kaj ho- 
mo estas ĉiam riska, ankaŭ labortage, sed pleje fes- 
totage! Ne ŝatas tion la hungara karaktero.

La koncernaj viroj, aluditaj tiele, englutis mul- 
ton amaran. Estas ja sufiĉe hunda mem la fakto, se 
iu forkuras, kiam li devus resti enloke. Sed ke li 
estu krome ĉiupaŝe aludata? La du viroj baldaŭ ĉe- 
sis honti. Ili ekkoleris. Ne decas, ke ĝuste ilin vizi- 
tas plago post plago. Se la estroj de Skuiĝo komen- 
cus denombri ĉiujn, kiuj en la vilaĝo, en la depar- 
temento aŭ en ci tiu ĉarma landeto forkuris divers- 
okaze de tie, de kie neniel deous forkuri, ilia lango 
kaj buŝo eluziĝus. Do, tuj kiam el la Skuiĝaj kapoj 
vaporiĝis la festena febro, kaj sekvis la diligentaj 
labortagoj, Ŝtipa kaj Tujmialportas opiniis, ke al- 
venis por ili la momento por pli objektivigi la bil- 
don de Tfama brulado. Iun vesperon Andreo Ŝtipa 
deklaris, post kdam la drinkejo pleniĝis de homoj:

— Vere, ni forkuris de la fajro, dume ke Forĝis- 
ta restis tie. Tamen, neniu demandis ĝis nun, kial 
ni forlasis la lokon, kaj kial restis tie Forĝista? Po- 
vas esti, ke ankaŭ li estus forgalopinta, sed jam ne 
kapablis kuri.

Sekvis granda silento. Do, tiu Forĝista eble jam 
ne povis forkuri. Ne temas pri tio, ke li ne volis: 
li ne povis. Iu demandis:

— Li vertiĝis* eble pro la furno? Li svene falis 
eble sur la pajlon?

Kompaĉjo ŝtipa levis la ŝultrojn. Li ne scias, ĉu 
Forĝista svenis aŭ ne svenis. Li scias nur ion cer- 
tan. Havis kaŭzon, ke li kuregis ĝuste ĝis la ligna 
budo, staranta en la fundega fundo de T korto. Tio 
havis gravan kaŭzon. Car se la benzino ekŝplodas, 
ekfajros nur, sed la fajron eblas estingi, la fajro- 
brigado ja havas ege modeman ŝprucigilegon. Du- 
me se la ligna budo — nome, la necesejo — eks- 
plodas, neeblas defendiĝo. Estas terure imagi, kia 
infema odoraĉo kaj fiaĵoj bombardus tiam la sen- 
ŝirman vilaĝon.

— Ne—  diris Andreo Ŝtipa —, ne, mi ne celas 
fariĝi brigadestro. Nek kvin mil forintojn mi volas, 
sen ke mi perlaborus ĝin. Sed kiu meze de la dan- 
ĝero elektis la plej mallbonam gardejon tiu meri- 
tas nur riproĉojn?

*vertiĝi; ba<vi kaptum dĝon (Pe—vortaro: H—E kaĵ 
E—H)

Bartolomeo Tujmialportas fervore daŭrigis:
— Kial mi enrampis en la puton? Vidu, eĉ la 

oratoroj forgesis, ke por fajroestingo bezonatas ne 
obstineco, sed akvo. Eĉ .nuntempe, en la socialismo. 
Sed neniu pensis pri akvo, neniu krom mi. Nu, mi 
ricevis pro tio batojn sur la kapon, sed stultulo es- 
tas, kiu uzas sian cerbon por pensado, oar pro la 
pensado oni ricevas stangobatojm, dume pro rul- 
kuŝado estos glorigata ĝisĉiele.

Similaj teoriumadoj, paŝo post paŝo, enradikiĝis 
en la Skuiĝaj kapoj. Enestas ia vereco en la diro, 
ke la sorto disdividas la bonŝancon kaprice, neniam 
laŭ la meritoj. Tiu Forĝista iomete bruletigis sian 
haŭtoin, kaj oni preskaŭ sanktuligas lin. Samtem- 
pe aliuloj lalboras de eklumo ĝis mallumo, akiras 
havaĵon, riĉigas la komunumon, strebadas, tamen 
neniu ĵetas al ili eĉ ereton de rekona vorto.

Iun vesperon la drinkejestro eldiris strangan kon- 
Staton, malgraŭ ke — laŭ siaj propraj vortoj — li 
ne volis intermiksiĝi en la vilaĝajn, malplej en la 
landajn aferojn, sed li bone rememoris, ke aŭtune 
de 1943, antaŭ la vilaĝa konsilia domo, Johano For- 
ĝista salutis la edzinon de T ĉefnotario — faŝisma 
partiano — per laŭtega „Mankisojn, sinjorino!”. 
Ho — ekstertoris unuvoĉe la drinkeja publiko —, 
evidente, li flatis do la sagofcrucanojn! Sekvan ma- 
tenon la famo jam alvenis en la konsilantar-estrajn 
orelojn. Hu, la pigo ĝin piku! Tre malagr-able. Kion 
diros la distriktestroj, informiĝinte pri tio? Kaj la 
departemerito? Kaj eble eĉ la registaro? Povas esti, 
tamen, ke nenio eksciendas ĉi-riiate. Povas esti, ke 
tiu famulo Forĝista estas deca, honesta viro. Sed 
arikaŭ povas esti, ke n e . . .  Cetere, ĉu honesta, ĉu 
malhonesta — cerbumos la kamaradoj —, ĉu ne tro 
rapidis la Skuiĝanoj pri la aranĝo de honora fes- 
teno? La konsiiantara estro ne prokrastis tion, kion 
li devis fari, estante responsŭla persono. Li vizitis 
tuj la vilaĝajn kaj kooperativajn estrojn, proponan- 
be, ke ili kune formu ekzamenan komisionon, kiu unu 
fojon por ĉiam fiksu la lokon de Johano Forĝista 
en ĉi mondo. La komisiono serioze eklaboris, traes- 
plorante la ĝisnunan vivon de Johano Forĝiŝta, ko- 
lektante pri li ĉiujn kolekteblajn indikojn. Sed nen- 
ion suspektendan ili trovis, nur tion, ke ĉi Johano 
Forĝista ĉiam nur laboris. Li laboris por la bienulo, 
post ricevo de propra parcPlo li daŭris labori, li 
daŭris labori antoaŭ en la kooperativo: jena persono 
ĉiam laboris, nur laboris, eS rieniam neniun van- 
gofrapis, eĉ neniam drinikigis sin horizonitala, eĉ 
neniam ŝarĝis sin per ĉiutaga ŝuldeto. Jena mize- 
rega vivovojo definitive stneĉigis la okulojn de T 
komisiono. Se tiu Johano Forĝista neniam faris ion 
eksterordinaran, tiam kial li esfus farinta simila- 
ĵon ĝuste la tagon de la fajro, en la garbejo? Heroo 
ĉiam restas heroo, ĉu en paco, cu en milito, reko- 
nebla jam per lia rigardomaniero. Sed kiu ne es- 
tas heroo, tiun eĉ ĉiuj fajroj de 1’mondo ne povas 
heroigi — tio evidentas.

Povas esti, eĉ, ke li mem ekbnuligis la pajlon. Por 
ruze enkuŝiĝi tie, kaj frape varmigi sin ĝis la bri- 
gadestra posteno. Ne estus mirige, kpnante lin. Tia 
ruza homaĉo. Car fakte ruzeco diktas, ke oru agadu



En kolumnoj de pluraj hungaraj gazetoj:

Diskuto pri 
lingvoinstruado

Ne nur en Hungario, sed tra la 
tuta mondo la krizo de l ’lingvo- 
instruado fariĝas ĉiam pli akuta 
problemo. La kompetentaj instan- 
coj ne preterlasas tion, ili preti- 
gas reformprojektojn celantajn 
frape venki ĉiujn malfacilaĵojn, 
sed ŝajnas, ke nenia, eĉ la plej 
moderna instrumetodo kapablas 
forigi la mondan krizon de 1’ in- 
t erk omuni kad o.

La presio, kiu montriĝas ĉiam 
akrasenta rilate la plej maltrank- 
viligajn mondfenomenojn, lasta- 
tempe oferis sufiĉan spacon al la 
diskutantoj pri lingvoinstruddo. 
Tamas unuavice pri Magyar Nem- 
zet (Hungara Nacio), organo de la 
Patriota Popolfronto, pri Kritika 
(Kritiko), momata revuo pri kul- 
turo, krome pri Kozneveles (Pub- 
lika Edukado), kaj Pedagogiai 
Szemle (Pedagogia Hevuo).

Parolante pri lingvoinstruado 
(kaj -lernado, respektive) nebblas 
preteratemti la instruadon de la 
gppatra lingvo, ĉar gepatra-lingva 
kiilturo kaj fremdlingva kulturo 
kondiĉas unu la aliam. La lingvo- 
instruado komenciĝas tiam, kiam 
Ja infanoj lernas sian propran ge- 
patran lingvon, sed tio signifas ne 
nur lingvolemadon, sed ankaŭ al- 
proprigon de la nacia kulturo, kiu 
kristaliĝinte kaŝiĝas en la diver- 
saj tavoloj de la lingvo. La man- 
koj de nia gepatra-lingva eduka- 
do montriĝas tie, kie la instru-

programoj kaj ties realigantoj pre- 
teratentas ĉi bazan principon.

Ce instruado kaj lernado de 
fremdaj liingvoj ĉi tiu prineipo ne 
estas primara, ĉar la celo devus 
esti la aktiva alproprigo de la kon- 
cerna fremda lingvo, kvankam ĉi- 
terene kelkaj diskutantoj repre- 
zentas tute kontraŭajn opiniojn. 
Unu el ili substrekas, ke ni ĉiam 
devus klopodi por ke la lernantoj 
atingu la aktivan lingvoscion, ĉar 
la oefa celo de lernado de fremdaj 
lingvoj estas absolute praktika: la 
reale atingebla nivelo de lingvo- 
scio estas, ke oni povu utiligi ĝin 
en la ĉiutaga interkomumikado. La 
oponanto de jena opinio unue me- 
tas demandosignon post la espri- 
mo: ,,lingvoscio”, ĉar ĉi tiu kon- 
cepto ne estas unusence difineb- 
la. Laŭ la ĝenerala konsidero, 
lingvoscio egalas aktivan lingvo- 
scion — kiel ankaŭ la supre citi- 
ta alparolamto konstatis. Sed — ar- 
gumentas la oponamto — ankaŭ 
la pasiva lingvoscio ne estas mal- 
estimenda, ĉar en multaj terenoj 
la specialistoj bezonas nur tion, ke 
ili kapablu facile legi kaj kompre- 
ni la fremd'lingvajn tekstojn. Eĉ ne 
parolante pri tio, ke en la nunaj 
kondiĉoj de lingvoimstruado, kiam 
multas la malfacilaĵoj ankoraŭ 
nesolvitaj kaj la konfuzo de me- 
todoj ne oiam efikaj — ekz. la ler- 
namtoj post okijara okupiĝo pri ru- 
sa lingvo ne regas ĝin —, la akti-

va scio de iu ajn fremda lingvo 
estas privilegio de ege malvasta 
tavolo de la societo, ties privile- 
gio, kiuj havas specialajn eblojn 
por praktiki la fremdlingvan pa- 
roladon. Oni vane klopodas kaj 
klopodos, ke tiu privilegio fariĝu 
ĝenerala normo.

En ĉi pumkto komekteblas em la 
logikan vicon tiu diskuto, kiun la 
verkisto Mihaly Gergely, ĉefre- 
daktoro de nia revuo iniciatis sur 
la kolurmnoj de Kritika kaj Lato- 
hatar (Horizonto). Ankaŭ ĉi tie in- 
teratakis du absolute kontraŭaj 
opinioj, sed pri alia demando: ne 
temis ĉefe pri instrumetodoj, sed 
aperis principa propono. Nome: 
kial ni ne lasas la vanajn klopo- 
dojn por instrui unu, du, tri, aŭ 
plurajn fremdajn limgvojn, kiam 
prezentas sin por solvi la interko- 
munikajn problemojn la naŭdek 
jarojn jam ekzistamta internacia 
lingvo Esperarato? La disputantoj 
ĉiuj fervore defendis siajn star- 
punktojn. La esperantistoj argu- 
mentis per dokumenteblaj indikoj 
kaj per la nesolvebla krizo de la 
informado kaj interkomunikado, 
dum la principaj malamikoj de 
internacia lingvo vicigis ĉiujn 
jam konatajn — kelkfoje diletan- 
Jrajn —, argumemtojn kontraŭ Es- 
peranto, rifutitajn jam far kom- 
petentaj personoj, inter ili la ĉiam 
modera, objekitiva, sed severe sci- 
enoema profesoro-lingvisto, Geza 
Barczi.

La diskuto ne finiĝis, ĉar nenio
estas solvita: daŭras la mispaŝoj, 
la preteratento de la interkomu- 
n:ka krizo. Ni esperas, ke en la 
futuro la samaj gazetoj kaj ankaŭ 
aliaj donos ĉiam pli grandan spa- 
con al la daŭrigo de la diskuto.

—vihzs—

tiam, kiam la aliaj, decaj homoj forlasas la scene- 
jon. E1 la lasta kunveno de 1’komisiono elfluetis fa- 
meto: responde, la maljunega Imre Vidanta rapid- 
pasis por repreni sian argilam pipon. Vi ja -ne pip- 
fumas, kial do al vi pipo — diris energie Vidanta. La 
lavalngo ekruliĝis. Jam neniu dubis pri tio, ke la fa- 
ma pajloestingo estis amtaŭpreparita ago. Post la 
okazintaĵoj, kiu emus interparoli kun tiu ruzaĉa, 
insida, malhonestega fijohano, kiu gajnis kvin mil 
forintojn pere de Fbonfido de 1’ Skuiĝanoj? Pro li 
ni buĉis du ŝafidojn — lamentis la bienetanoj. Pres- 
kaŭ ni pafis dek leporojn — diris la ĉasistoj. La

studento, por savi la saveblan, por ke li ne estu 
serahavigita de la vilaĝa stipendio, faris mokpoe- 
mon, komenĉi-gantan jene:

Carradoj rulas, direkton al Skuiĝ’,
Antaŭ alveno, disigos ĝin skuiĝ’ . . .

JOhano Forĝista estis eksigita el la brigade-stra 
posteno. Vi ĝoju, diris la konsilantara estro, ke mal- 
graŭ via suspektinda karaktero, vi povas resti inter 
ni . . .  Johano Forĝista ne ĝojis. Sed li restis en la 
vilaĝo, ĉar ne havis kuraĝon por foriri aliloken.

Tradukis: Zsuzsa Varga-Haszonits
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Espercmtistoj — kontribuantoj 
al nacia kaj internacia kulturo

El notlibro de leganto

K onaton renkontante mi ĝojas. 
Precipe, se la  renkonto okazas eks- 
te r la kutim aj medio k a j cirkonstan- 
coj.

A penaŭ mi komencis la m ezler- 
nejon, k iam  krom  la devigaj litera- 
itucnaj ka j f-aikaj verkoj mi eklegis 
freŝain hungairaaii beletam . Tiel mi 
renkontis le ncanon kaj verkojn  de 
tiutem pe juna, ak tu a le  distingigita 
Verkdsto: Miha'ly Gergely, fcaj sam - 
tem pe m i akstudis la rusan  lingvon 
— el la lernolibro de d-ro Istvan 
Szerdahelyi. A ntaŭ pli ol dudek 
ja r o j . . .

Poste mi kun  ĝojo rdmankis ilian 
nomon in ter esperantdstoj, eĉ, impo- 
nis a l m i, k e  aŭtoro de Esperanto- 
lernolibro kaj redaktoro de Espem n- 
to-revuo havas renom on ankaŭ en 
nacilingvaj fakaj rondoj.

Pasis la jaroj, ka j la  kutim a me- 
dio por ekkomi iiiain laboron, ren- 
konti iiia jn  verkojn  — fariĝis por 
mi Esperantio. En tiu  medio debu- 
tis (aim enaŭ por mi) la  tr ia  menci- 
inda aŭtoro: Istvan Nemere. Eegin- 
te lia:jn artiko lo jn  kaj novelojn en 
Vilag es N yelv  (anitaŭe: Eszperanto  
Magazin) m i notis lian  nom on; an- 
kaŭ la  esperantistaro povas lin  re- 
m em ori k rom  pro liaj publikaĵoj 
(HV 76/2, 76/5) k ie l lingvoinstru-
iston de Ce-metodo, preoipe en Pol- 
lando.

K aj nun  okazas alia, por m i ag- 
rab la renkonto alikam pe. Konyv- 
vilŭg  (Mondo de libroj — m onata 
revuo de Umuiĝo de hungaraj lib- 
roeldoniistoij kaj propagandistoj) 
raportas p ri baldaŭ  aperontaj libroj.

In ter tiu j frapas m ia jn  okulojn: 
tr i:

— novelairo de Miihaly Gergely 
„Alo, Cenitra Deĵoro!”

•— scienca verko de d-ro Istvan 
Szerda>helyi: „De Babelo ĝis mondo- 
lingvo,” kaj

— rom ano de Isltvan Nemere: „La 
Tritoinaj m urdoj.”

K onyvvilŭg  promesas aperon de la 
mienciitaj liibroj por komenco de ap- 
rilo.

Eldonistoj prom esas — presejoj 
decidias, — tam en, ĝis fino  de aprilo 
aperis ĉiuj tr i libroj. Tem as pri hun- 
garlingvaj eldonaĵoj, tiel pli detale

prezenti tiu jn  por nehungarlingvaj 
legantoj mi ne intencas, tam en kel- 
kajn  vorto jn  nepre m eritas la ver- 
koj ankaŭ ĉi tie.

La libro de d-ro Szerdahelyi estas 
vera donaco por ĉiu hungara espe- 

-ramtisito aŭ por interesiemulo pri la 
m ondlingva problem aro: ĝi estas la 
unua hungarlingva verko, kiu scien- 
ce p riskribas kaj resum as la sciinda- 
ĵo jn  pri la elektita temo.

A m pleksanta pli ol 400 paĝojm, la 
verko krom  enkonduko havas dek 
ĉapitro jn  kaj riĉan  liston de litera tu - 
ro, aldonoj, notoj. Ekde la  peran taj 
lingvoj de antikva epoko ĝis la  plej 
novaj lingvoplanoj; de diversaj pa- 
zigrafioj ĝis internacie uzataj signo- 
siistemoj, Cion tiroviaS la  liegaimtoj sub 
konvenaj titoloj. Esperanto havas 
ap a rtan  ĉapitron (VII.: Lingvo de 
espero) kaj apartajin subtito lo jn  en 
aliaj du ĉapitroj, sed preskaŭ ĉe Ciu 
pritraiktiita liingvoprojekto staras 
frazmodeloj ne nu r en  la  koncerna 
lingvo, sed ankaŭ en Esperanto.

Tiu fakto  rajtigas m in esperi, ke 
tiu  ĉi hungarlingva eldono eble es- 
ta s  modelo de la aperon ta universi- 
ta ta  lernolibro p ri interlingvistiko.

Eĉ en  unusol-a v-ico Szerdahelyi 
ne espriimas privaitan sim pation al

Esperanto, tam en la tu ta  verko sug- 
este ates-tas p ri tio — per obje-ktive- 
co de scienculo.

Des pli valora estas por ni tiu  ĉi 
lib ro !

K vankam  estis anlkaŭ agmafola 
renkonto m iaparte, m i n-e povas no- 
mi surprizo  aperon de novel-aro de 
Mihaly Gergely. M algraŭ tio, ke en 
la lastaj dek jaroj li m ulte da tem - 
po kaj energio oferis al Esperanto, 
tam en de tem po al tempo li surs-kri- 
bis sim an-kaŭ a l la  li-sto de publikan- 
taj hungaraj verkis-toj.

A ntaŭ du jaroj samtem-pe aperis 
de li tri libroj, kaj la nu-na jam  es- 
tas lia 19-a volumo.

(Kvank-a-m, vere, pri la unua jam  
scias nu r m alm ultaj, la  intertem pe 
aperin taj 18 prozaj volumoj — inter 
ili novelaroj, rom anoj, riportaĵ-ko- 
lektoj, sociografiaj, respektive socio- 
logiaj verkoj — forgesigis ja-m, ke li 
d-ebutis kiel poeto.)

Sur la  novaperiinta lilbro s ta ras kiel 
moto citaĵo el Ceĥov:

„La ĉefa afero: ŝanĝigo de l’vivo, 
ĉio cetera estas senutila.”

— ki-u bone k-arakteiriizas la  verfcis- 
-tan sinien-on de Gergely n e  niur -en tiu

.

Gergeiy Miha!y

Halio,
Kozponti Ogye!et!
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ĉL.noveŭturo, sed amkaŭ en lia  tu ta  
verkarn.

Nenio eksterordinara ĉe tem -elek- 
to, neniu  frandaĵo  por litera tu ra j 
snoboj, por adeptoj de „pura litera- 
tutro”, nek unu  vico „i’a r t  pour 1’a r t” 
— Gergieŭy prezemtas densoin de nia 
vivo. La herooj de liaj noveŭoj estas 
simpaitiaj simpŭjuloj de rniaj grizaj ta- 
goj, kaj suferas pro  tiu  tono, kiu po- 
vus esti viigligebŭa. seranigabla per 
iom  da klopodo, per reciproka komp- 
reno, per ĉesdgo de inddferenito, per 
pli da huimanismo. La subjiektdva 
hom am okaj forta emocio de la  aŭ- 
toro havas ankaŭ formla‘la jn  sdignojn: 
kellkaj el la  kottekitdtaj novieŭoj estas 
'kivazaŭ dokumenltle fidelaij priskriboj 
de eventoj, duim aliaj konsdstas el 
unuisoŭa pasiopl'eina frazo, monologo 
aŭ  diaiiogo — fiuj kap tas kaj teraas 
sitireĉ-a la  ateniton de la leganto.

La „Tnitx»iaj m undoj” — estas la 
unua lilbro de Istvan Nemere, sed 
sen la karak terizaj tra jto j kaj m an- 
koj de unuaj verkoj. Gi estas scienc- 
fikcia krim rom ano, t. e. sukcesa alo- 
jo  de arnbaŭ ĝenroj. La eventoj de ia 
rom ano datiĝas al unua parto  de la 
XXV-a jarcento, ĝis kiam  la homaro 
atingis altan  gradon de evoluo ne 
nur en tehniko, sed ĉiuterene. Land- 
ldmojn oni ne konas, la hom aro vi- 
vas en dem okratia internacia komu- 
numo.

Sed altiĝis ankaŭ  la  nom bro de la 
terloĝantoj — atingis jam  25 m iliar- 
dojn. Por serĉi por homa vivo kon- 
venan alian  planedon startos la in- 
tergalaktika kosmoŝipo Triton. Bal- 
daŭ post ĝia reveno tr i astronaŭltoj- 
scienculoj, partoprenintoj de la eks- 
pediicio fariĝas viktSmoj de murtdo . . .

K rom  pro siaj kavlitoj en arnbaŭ 
ĝenroj, la  libro  — ankaŭ  pro m ultaj 
novaspektaj in tem aciaj rila to j pre- 
zentitaj — certe trovus legantojn en 
ĉiu lando. Gi m eritus ankaŭ  espe- 
ran tlingvan eldonon.

A ŭ ĉu Nemere verkis ĝin jam  ori- 
ginale en  Esperanto, kaj havas la 
m anuskripton preta?

*  *  *

Esperantistoj ofte citas naciling- 
vajn  aŭ toritato jn , em inentulojn, eĉ 
pli-malpld konatajn  nom ojn el la dua 
vico, se ili esprim is sim pation al Es- 
peranto, aŭ  favoran opinion prŭ ĝd. 
Tio neniel domaĝas, sed estas same 
grave, ke ni notu, legu kaj propa- 
gandu nacilingvajn  sukcesojn de niaj 
aŭtoroj. Des pli ili m eritas niam 
atenton, ĉar dum  verkado de signi- 
faj nacilingvaj verkoj ili ne m alplii- 
gis siajn  agadojn en Esperantio, ne 
ĉesis labori por ni.

K aj nacilingvaj litera tu ra ĵo j de 
Auld, Boulton, Gergely kaj aliaj ver- 
kistoj, sciencaj publikaĵoj de Szerda- 
helyi aŭ  de a liaĵ scienculoj, elhispa- 
naj kaj elportugalaj tradukoj de 
Benczik ktp. — se ne senpere, tam en 
kontribuas a l la pli vasta reputacio 
de In ternacia Lingvo, kies aktivuloj 
ili estas.

— jes —

Modernaj metodoj 
en la akcident-kirurgio

La Landa Traŭmatoilogia Institiulto n u n  festis sian 
dudelkjiairan jubitteom: lia akcidenit-kiruiigdo estas apar- 
ta  falko de la  hungara saniitaro. Gi alkiris rapide bonan 
reputacion en p luraj lamdoj, kie ĝiaj laboroj kaj rezul- 
toj eStas menciaitaj kieŭ „hungara m odelo”. Eksterŭan- 
daj traŭmaltoŭogoj ofite vizitas por studi la  instituton, 
kies direlkltoro kiliarigis ail ni, kio estas tiu  „hungara mo- 
deŭo” :

— TUu espmimo aludas etŭe al tio, ‘ke n ia j kuracm a- 
nieroj fionitis ne eŭ la  ortopedio, kiei alittoke, sed ei la 
ĝanemaŭa kirurgio. Nia imStiltuito kuracas ne nu r traŭ - 
m atojn de la  miembroj aŭ mov-orgamoj, sed amlcaŭ di- 
fiektojn de Venitiro, torako kaj krando. Ni progresis pre- 
cipe en kuraoado de traŭm atoj de la  m ano kaj de la 
brusto. Brof. M anninger skuzis modermajn metodojn^ por 
la  man-kirurglio. P er p luretapaj operacioj, postuiamtaj 
egam pacicmcon kaj de la maŭsaniuŭo, kaj de la ku ra- 
cisto, n i redonis iiaboikapabion jam. al m iloj de difek- 
titoj. C iujare pŭuraj oentoj de kirurgoj en- kaj ekster-

lanidaj partoprenas piuperfekitigaijin kunsojn, leimas ni- 
a jn  metOdojn.

— Nd atimgis eŭsltarajm reM ltojm per oSto-rektigaj 
opercioj, per anstataŭigo de ositoj per p la sto j; en C. 
cenit okazoj n i sukcese amistaitaŭis la  tu ta n  koksartdkon 
per protezo. Posite la  insttfituto siekvas ankoraŭ lomge 
la  sorton. de la  pacdentoj, k iuj ofte bezonas ankoraŭ 
Samitaran rehabilitadon, helpe de tiucela ambulaitordo. 
Dum la  du jiaindefcoj n i kuracis 115 m il maisamulojn, la 
nombro de la operaoioj superis 70 mdl! T re gramda 
nombro, kdo bezonas plii kaj pli da bone fcvaŭiiBkŭtaj 
traŭm atologoj, krom e tion, ke eŭ initer la ĝenieralaj ikir- 
urgoj de la  diversaj regiomoj pŭi muittaj partopmenu 
traŭm>atofliogiam pŭuperfiektdigom,. En Budaipe^to funikcias 
kromi ni pli ol dek traŭmaitoJogiaj sdkcioj (650 lditoj), 
en proVinco 30 sekcioj (1800 litoj). Cdo ĉi komitribuis al 
la bonaj rezu lto j: ni atingis dum  la  du jardekoj, ke la 
moritaŭitaita proporcdo ĉe gravaj dam aĝoj de bruslto fa- 
lis je  la duono. Ni havas similajm nezulltojm komcerne 
la kuraoadon ka j rehabiŭiiitadon die tia j mam-ddfekitiltoj, 
kies gramida parfo amltaŭe iĝiis imvaŭddo. Gio ĉi kune 
konsistigas la  t. m. „humgaram m odelon”, kio vekistdom  
la initereson de falkuloj em pliuraj lanidoj p ri la  hungara 
traŭmaltologio.

Tr. Istvan Laszlo
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a n o r a m

Infanportreto de Z. Fejer

La ĉi-jaran G utenberg-prem ion ricevis G. Hai- 
man, profesoro de tipografio en la Hungara A rtindustria  
Altlernejo, kaj H. Schuster, estro de la A rta  Libroeldo- 
nejo en Leipzig. La premion fondis la Urba \Konsilio 
de Leipzig, ka j oni aljuĝas ĝin ĉiujare okaze de inter- 
nacia arttipografia ekspozicio. Pli ol dek m,il belegaj 
libroj el 71 landoj estis ĉijare eksponitaj; Hungario 
prezentis 250 librojn ku n  granda sukceso.

M ini-libretoj, album oj

I

En la  komenco de la  20-a jairoenito efkestis en Hun- 
gario  inteletota renoviĝo, prospeiro de litera tu ra  kiaj 
k u ltu ra  vivo. La faama revuo N yugat (Okciden to) 
aperis en 1908, kun artikoloj de A d y  kiaj lgnotus. Tiu 
revuo diisvolvis la  hungarain Literaturan movadon, al 
Ikiu aliiĝis m ultaj verfciisitoj, in te r  ili Moricz. D-ro L. 
Basch  eatiis unu el l!a subtenaotoj de tiu  revub, kaj en 
s ia  tesitamento li heredigis lia p ropran  dornan a l la 
Literaitura Muaeo „Pet6fd”. Onii nunitempe iruaŭguris 
en  Budapeŝto la  m emormuzeon de „Nyuga(t”, klies ri- 
ĉa kolefcto vekas graindan initeresdĝon en la  rondo de 
Mteraituremuloj.

*  *  *

En kadro de la Hungara-Kuba K ultura  Kontakto, 
okazis en Havano ku ltura j tagoj pri Hungario 
kun  granda sukceso. Estis prezentita j hungaraj film oj, 
m uzikaj, literaturaj, belartaj kreajoj, la ensem bloj 
Hungarica Camerata, Fonograf kaj Express la Balet- 
ĥoro de urbo Pĉcs. La koncerto de la Havana Simfcmia 
Orkestro k iun  dirigentis Gy. N em eth, konsistis el hun- 
garaj kom ponajoj. La film o Arvacska (Orfineto) de ver- 
kisto Moricz, same la lirikaj ka j prozaj verkoj, prezen- 
tita j dum  la literatura vespero, tre plaĉis al la gran- 
da publiko. Oni m alferm is ekspozicion pri verko j de 
hungaraj pentristoj, skulptistoj, num ism atik isto j kaj 
medalfaristoj. Pli ol 1400 hungaraj libroj, m ulta j infan- 
desegnoj estis elm ontritaj. D um  ila ku ltura  sem ajno la 
Kuba radio kaj televido dissendis hungaran programon. 

* * *
Zblltdn Kocsis, la  komafa juinia humgara piamdsto lu- 

dis la  koncerton — Es-m aĵoran de Beethoven  en BPa- 
tiiislava, ansta taŭ  la  maŭsandĝicnita S. Richter. La grand- 
sukcesam koncerton diriigentis ia  slovalka Zdenek Koŝ- 
ler.

*  *  *

Adam  Fischer iĝis kapelestro de „Badisches Staats- 
theater” en Karlsruhe. La juna  hungara artisto antaŭe 
dirigentis en la Operdomo de Helsinki. Okaze de lia 
foriro, la finna  jurnalo „Sanomat” publikis longan 
analizon pri la prezento de M anon Lescaut, kiam  

„ . . .  Fischer ardigis la operon de Puccini”.
*  *  *

La ĥoro de la  hungara Airta EnBemlblO de Fenlaboris- 
toj (Vasas), kdun dirdgenitis L. Vass, gajmds la  duan fcaj 
tr ia n  premdojn en  Irfliamdo. En la  urbo Cork oni aran - 
ĝis imitemaician foliklior- 'fcaj ĥorkonoertcKn, kie la  ĥoro, 
krorn la  m enciitaj prem ioj, ricevtis amlkaŭ apartam. pre-
miion „Por la  plej elstara preaemitado”.

*  *  *

„RJigardo aŭ Hungairio” esltis la  taitolo de ekspozicio en 
la Sud-Aŭstralia u rbo Adelaide. L a eikspoziician mlalfer- 
mis la  ĉefmdmisitro de Sud-Aŭstraŭio, D. A. Dunstan, 
Ceestis ĵumailistoij kaj rapontiistoj de raddo kaj te le- 
vizio.

•  *  *

Intense pligrandiĝas la ekonom iaj rilatoj inter Hun- 
gario kaj Japanio. A ntaŭ nelonge la vicm inistro pri m e- 
talurgio kaj m aŝinindustrio, I. L ittva i faris komercan  
traktadon pri elektraj aparatoj, poste s-ino Keserŭ, 
m inistro pri m alpez-industrio  gvidis delegacion al Ja- 
panio. Estas karaterize pri la japana ĝentileco, ke apud 
Kioto en grandega teks-fabriko estis ĉie videblaj hun- 
garlingvaj sloganoj: „Ni ege ĝojas kaj dankas, ke vi 
venis al ni. Ni p e tis  vin, bonvolu tu te  trarigardi nian  
fabrikon.” Dum la du-m il km -jn  longa veturo okazis 
simila akcepto en Jokohama, ĉe la plej granda presejo 
de la mondo, Dai Nippon Ink, kie laŭdire oni presas — 
krom  akvo ka j aero — sur ĉiun materialon. La delega- 
cio vizitis sur insulo S ikoku  grandegan fabrikon de 
artefaritaj silkoj. La tu ta  vizito  estis fruktodona por 
la modernigo de la hungara malpeza industrio.



a n o r a m
La hungara fomklaria aiito estas bone kiomaitia eikster- 

lande. En n ia  landio fnnlkcias 72 hejm-indiusitrtiaj koo- 
peratdvoj de 40 mlil popolantistoj, k iuj t r a  jarcentoj he- 
redis la  seikreitojn de la  tradiciaj produKtaĵoj. Preciipe 
kanendais l'a speoialaj matenialoj kaj me/todoj de la 
preparado. De Tokio ĝis Ŝtotoholmo, de Sanfrancdsiko 
ĝis Ateno estas aĉeteblaj la  hungaraj folMoiraj produk- 
taĵo j. Pasim tjare la  prodiulfctiva vailoro atingis 3 mili- 
ardojn  da focrintoj. La sontliimento: brodaĵoi, perm anaj 
tetosaĵoj, lignosikulptaĵoj, ceraimdlfcaj potoj, koriboj el sal- 
itovergoj kaj krilkoj, ludiloj kaj mabloj, mane-noditaj 
tabiŝoj. Ne ĉiu ajn  ksanvenas por tiia laboiro, n u r kiu 
ihavas sufiĉe da a rta  toapablo. L a Konsdlantaro pri 
Fdlkdoirartaĵoj konsltainte kanitrolas la produiktaĵojin, kaj 
kune kun  da Institu to  por K ultu raj Rdlatoj aranĝas 
eiksterlainlie ekspoziciojn. T iam aniere estas certig ita l>a 
emiraenita kvadiito de ĉiu etospoinita vairo.

*  *  *

Bn, la  hisitortio de 1’hom aro ĉiu epoko havis sdan ka- 
ralkterizain malsanion. Iam  la  pesto kaŭais tieruran eks- 
teimon', postfe la  mizeiro faids la tuberkulozioin popol- 
morbo. Nunibempe la cdvildizaeio, la ekcesa vivoritm o 
produktas la  toormadsanojn. Laŭ la  saniitara statisti- 
ko 99% de Thomaro suferaS je kaiiiio, taaj apenaŭ  esitas 
itrovtebla iu haivanta sanajn  dentojn. Krorne ĉiam  aita- 
kas la  plej insidiema m alsano, dia 'kanioero. Laŭ atesto 
de la  hi&torio, fine la  hcano trovas la  anlfldolton kanitraŭ 
ĉdu danĝera miaJllsano. La Societo de Hunigaraj Ontoodo- 
goj ka j la  InternaCia Kamceresploristia Simpozio ko- 
m une araniĝis en Budapeŝto trdttiagan konferencon, kiun 
partopreniis 250 soiienculoj eŭ la  kv in  konltinienltoj por 
la  nObla oelo, da kom una afero de la  tu ta  homaro.

*  *  *

En urbo Nagykanizsa, en la centra kulturdom o juna  
japano paroladis al la publiko hungarlingve: <Hukaja 
Ŝitoŝi, naskiĝinta en Tokio. De 6 jaroj li studas en la 
Scienca U niversitato „Eotvbs” la hungarajn lingvon kaj 
literaturon, Esperanton ka j ĝeneralan lingvistikon. Li 
estis 14-jara kiam  kom encis esperantlingve korespon- 
di kun  hungara fraŭlino, kaj tiu  interrilato instigis lin  
interesiĝi intense pri Hungario, eĉ ellerni ties lingvon. 
L i trovas la hungaran lingvon logika ka j facila, ĉefe 
por mongoloj, turkoj kaj jwpanoj, k iu j cetere kun  gran- 
da peno lernas la anglan. L ian aserton konfirm as lia 

flua  parolado kaj perfekta  prononco. H ukaja Sitoŝi m ul- 
te vojaĝas en Hungario por esplori la dialektojn. L i ha- 
vas jam  m ulte  da hungaraj libroj, k iu jn  li trastudis. 
Post la hejm eniro li ŝatus instrui la hungaran lingvon  
en iu universitato, ka j k iel tradukisto  konigi la hunga- 
ran literaturon al la japanoj.

*  *  *

Jubileas la  Hungara Filatelista Asocio, kdu fondi- 
ĝds anitaŭ 25 jairoj. La asocio havas 180 mil anojm: de 
laboriiŝtoj ĝiis scierucŭlioj ĉiu sociia tavoŭo esbas en ĝi 
neprezenbata. En Budapeŝto fuinkcias 867 rondoj (kro- 
m e 231 por junudoj) toun 80 m il anoj. Bn provinco trov- 
iĝas 1300 rondoj (torome ĉ. m il por jumuloj). La fidaite- 
listoj ko lek tas Cefe hungarajn  poŝtim arkojn; paOisintjare 
iili aĉtliis en la  valoro de pneskaŭ 50 m ilionoj da forin- 
toj. De 1963 ond ĉiujaire organdzas ekspozdcion: Ci-jare 
en Berlino, venontjare en la  hungaira urbo Szom bathelg  
otoazos la  in tem acia  ekspozicio.

Carfaristo — foto de Janos E ifert

Punto el Halas
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Literatura metiejo
Por p li belstila prozo

Zam enhof skrib is ia m : „ . . .  unu  
_(verkisto) skribas en bela, facile 
kom prenebla lingvo; la aliaj, kont- 
raŭe, kutim iĝis a l m aniero esprim adi 
la  pensojn tiel, ke oni bezonas iafoje 
tre  longe pripensadi la frazon, por 
kom preni ĝian sencon. K vankam  tia  
perfekta fleksebleco, kiun posedas 
E-o, estas sendube tre  kara  eco, ĉar 
ĝi perm esas a l ĉiu sk riban ta  enm eti 
en la verkon sian p ropran  individu- 
econ, d ifinan tan  la stilon —, sed en 
la sam a tempo tiu  ĉi eco p rezen tas ...  
ankaŭ ne malgrandan danĝeron, ĉar 
ĝi donas la eblon m albonigi la ling- 
von. Jien iaŭ itiu Ci danĝero devus la 
E-istoj tu rn i sian  a te n to n . . . ” (miaj 
substrekoj, F.).

Tiu averto  validas ankaŭ  nuntem - 
pe: m ultaj estas la  m anuskriptoj en 
la redakcioj, k iu j postulas la  helpe- 
m an — foje drastan  — plum on de la  
redaktoroj. Oni devas pli bone kon- 
scii, ke produkti prozan tekston, ar- 
ttStoalom — ariĝiraallie aŭ traduŝke —, 
por ne paroli pri la „alta litera tu ro”, 
ne estas ia  tutsim pla kaj ekstrem e 
facila afero. Ni intencas nun  per kel- 
kaj konsiloj kaj admonoj instigi la 
proze verkanto jn : form u vian stilon 
kiel eble plej klara ka j konciza, igu 
ĝin eleganta! La sekvaj vicoj enha- 
vas — iom krudajra — ekzem plojn 
de variadoj (en paren tezo j): bonvolu  
preni ruĝan krajonon por m arki 
(streki) la pli konvenan (plaĉan, taŭ- 
gan, esencan) el in te r la  variantoj 
(modifoj, vari-eblecoj, alternativoj 
ktp.); certe vi elektos foje iun alian: 
notu ĝin marĝene!

N untem pa leganto kutim e apenaŭ 
havas (dediĉas, oferas) longan tem - 
pon (pacieneon, emon, inklinon) por 
finlegi Cion presitan, eĉ se la temo 
al la plaĉas (konvenas, vekds la  in- 
tereson).

M alklaraj esprim oj, neniodiraj 
„frazo-paneloj”, rae-necesaj ripetoj 
(taŭtologioj, pleonasmoj — vd. en iu 
ajn  leksikono) certe enuigas (tedas, 
lacigas) la celitajn  legantojn. Super- 
fluan (nebezonatain, raeneoeBan) ener- 
gion postulas trokom plikitaj frazo- 
konstruoj ka j nacilingvaj esprim - 
manieroj, precipe m alavantaĝaj (mi- 
saj, evitindaj) en internacia lingvo. 
K om preneble tiu jn  oni devas ali- 
konstrui (ĝustigi, selekti, korekti, 
transform i). La stilo de Esperanto 
devas esti internacie kom prenebla, 
faeila, logika, varia kaj eleganta — 
tion sam tem pe ebligas kaj postulas

la genia struk tu ro  de nia lingvo, tiu 
senkom para interkom unikilo.

En p resita  tefcsto — m ulte pli ol 
en  la  parolo! — la  perasoj de la  ver- 
kairato devas iricevi ĝusitan. (adeikva- 
tain, korrapreneblara, trafara plezurdo- 
nara) liraigvain foirmon (veston, kostu- 
mon, prezenitara), koraveraan al la  kun- 
teksto, al la  stdla niveflo k iun  bezo- 
raas mem la  temo. Oni aitenltu bone 
la  Cie vaŭdidain lingvisitikain leĝon: 
vortaj kaj frazoj ne prezentas (iraiter- 
pratas, komunikas) en ĉiu kazo k lare 
k a j sdgraifopilene ,ndajn ideojra! Bsprimi 
sin  tiamaraieene, ke maligraŭ tio la efi- 
ko  estu kiel efole plej komplieita, la 
pensoj pleje imterpretaltaj lingve — 
resitas la  devo de la  verkamto. Kaj 
diespdi se li itiradŭtoas pensojo de aiia.

Ni p renu  raura ordiraaran gazeit-dn- 
farm on por mieti ĝin sub lupeora:

„Oni m alferm is ekspozicion  pri 
E-reklaimi-lioj en la  B ervala fam a ur- 
bodomo. La ekspozicion airaraĝis la 
B ervaia E-klubo, kaj la  sukceson 
monitraB, toe venis m ultaj Bervala- 
noj rigairdi la  le rte  grupiigiitajn 
beŭajn reklalmiilojra. . . ”

Jen  grizeco kun  troaj r ip e to j; sen- 
isaŭaj adjefctivoj (belia fam a, lerta), 
k iu j apenaŭ sugesitas ion. L a maŭfer- 
mo estis la grava, Cu? Ni klopodu 
form i la  sciigon konciza, iom ete pli 
leg inda:

”Ekspozicion pri E-reklam iloj 
araraĝis en la  B ervala urbodomo 
la  lotoa E-klubo. La multfaceita 
m aterialo  favore im presis la 
airon da v iz ita n to j. . . ”

P or analjzo: el 6 verboj restis nur 
2; ripetoj (Betrvaŭo, ekspozŭbio) fores- 
itas; la  esenoa fakto ricevis sian po- 
zicion Cekape.

„En la  nomo de la u rb a  konsdlan- 
taro  de Bervalo, s-ro  d-iro Blvid 
Turo urbestro, k iu  estas ainkaŭ 
parlam enta deputirto, diris dan- 
ikora, dezirarate p tua jn  sukcesojn 
aŭ la  kŭiubo. Li peitis ilin  airanĝi 
eklspozicion anlkaŭ pri E-aj gaze- 
toj kaij re v u o j. . . ”

Hm, la  redakitora ruĝa krajono de- 
vas pluŭabori por forigi la  m uitajn 
epitetojn de la  honiorinda Turo, 
kvankam  ŭlta persono; krom e ĝenas 
ia tumuŭitanitaj d-isanoj, ties ailitera- 
cio nun ne havas roŭon. Do restu :

„D-ro Elvid Turo urbesltro kaj 
deputito saŭutis la  sukcesajn  klu-

baraojin, kaj proponis elmontri 
veraonte la E-periodaĵojn de fiiuj 
koratiraenitoj. . . ”

En artikoJio pri veikisito ni renkan,- 
tis tro  fidele — servutule — tradiuki- 
taijn nacilingvism ojn:

„Lia u n u a  memstaira ŭibro aperis 
en la  Cefurbo de Hungairio, en 
Budapeŝto, kies titoŭo esitas: 
„Sceruoj el la pli grandaj uziinoj” 
Li kom une verkis kura sia  toun- 
aŭitoro Bro Kato la plej freŝan 
romarao-valumon sub la  tdtolo: 
„B rike to . . . ”

Bedaŭrimdte ekzaistas bone konataj 
ĵurnalism aj m anieroj por abundigi 
la mahmfliton per longiigaj vorto- 
fienaj. La tradukanlto devas tiaspe- 
cajra storiibajojin unue transform i en 
la  racian  koomiumi-lingvon, kaj preci- 
ze kom prani la direradon, ja  raur la 
bsenco estoS akcervterada!

Enesftals niebulaj eisprimoj, m is- 
kompreraefolaj (memstara?) krome 
Ciuspecaj raaciismoj. Arastaitaŭ spe- 
gule traiduki tiujra, ond devas trovi 
ia  plejeble adbkvaitaira, iraternacie 
kom preneblan esprlimora.

„Memsltiana idibro” voŭis signifi: 
„aparta  volum o”, t.e. ne koletota- 
ĵo de p lu raj aŭtoroj. La kompairaitivo 
„pli graradaj uzinoj” esitas reguŭeuza- 
ta  en la  huragaira era absoluita senco: 
etoz. por ia  meza grado sen kom para 
rilatigo: sed tiu  uzrniainiero rae esitas 
..letosportebla” en  aŭian ŭiiragvoin. Anlklaŭ 
tiio monitras ‘la  gravecon koni profun- 
de, pli kaj pli subtiie La propran, ge- 
paitran liingvora! En n ia ekzemplo 
trovlĝas aralkaŭ superfluaj ripetoj — 
narm ala en la  parolo, —, tam en en 
skribuĵo  la  bona gusto tenidencas 
evirti ildn. Post alifoim igo de La hun- 
gara ori-ginialo rai tradukas ĝira en 
n ian  liragvon:

„Lia unua libro aperis era Buda- 
peŝŭo: „Scenoj el uzimoj”. Oni 
presas jam  la  novatn romaraon 
de La junia verfcisto: „La eta bri- 
ko”, k iu  enhavos muŭtajra iŭusitra- 
ĵoj n de Bro Kalto. . . ”

U tila kaj prakltiika metodo: ainfaŭ 
veikado kolekti vorto-stokora, karak- 
terizaratara la temon, eŭ la  plej oftaj 
nocŭoj, verboj k.s. heŭpe de bonaj 
vohtaroj. Tiuj kuitimas aludi aŭ pa- 
reincaj kaj siraoraimaj vortoj, espri- 
mioj, aŭ k'orasŭdereblaj termiraaj, do per 
iom  da perao ona rap ide havais Oema- 
n e  fafcajn aŭ  specialajn vorto jn  por 
elekti, gustum i la  plej koravenajn 
dum  la konitinua vehkado. Graradaj 
venMsltoj daŭre u tiligas voriarojn  
de sia gepatra lingvn  (Grainde Dic- 
itioninaire, tn . K larigaj V ortaroj, k.s.) 
sentanite profuradon bezonon Cerpi el 
la  liragva trezoro de la  leksiko kaj 
esprim aro.

Ervin  Fenpvesi
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Barbara Sokalowna

La telefono

Vands al mi talefoma teikinilkiisto. Li aliporbis apairaibon, 
novan, m odernan, vioiJbiuain. La mafaovam, nigran, 
iom rompitain li meitiis en siiain tekon.

— Mi ne plu riparos ĝin — li diriis.
— Vd riparos la  n o v a n . . .
— Ne, n e  p lu  mi. Vi a-pairtenas niun ai alia cjentralo. 

K aj ne forgesu, simjaro, ke via num ero eStas ŝamĝita. 
Mi skritoiis sur la  ŝiiMeto.

— Kiaj miian ĝisnunan niuimeron havos iu alia?
— Neniu. La numieron 11-33-77 ni lik-vidis.

— Do, se iu, ne sciiigiita p ri la  ŝanĝo provos aŭdiigi 
tiun  mallinovam num eron .. .

— Gi ne respomdos. Estu trakvila. Gis rev.ido, sin- 
jaro.

Mi ne estds trankvite. Ŝajrnis ai mi, ke m ia iam a te- 
iefonio ankoraŭ ie funkoiias, ke mi dbvas ibuj aLvoki 
ĝiam nunaeromi. Mi eksddiis ĉe m ia nova, violl-iblua apa- 
rato  kaj mi turnds: 11-33-77. Bksonds la  Signiaŭo, tu te  
normaŭe. Poste aŭdiĝis v ira voĉo, bone al mi konaŭa.

— Fine, mi aitemdis vim.
— Do, md eStas.
— Kellkajm miinutojn ni povas imterparoli, poste — 

ŝi venos.
— Ne, ŝi ne venos. Ne atiamdu ŝdn,
— Ŝi prom esis vemi.
— Unu memsogo pŭii, unu  maŭtpŭi . . .
— Ŝi ne memsogas. Ŝi venos, por pripiairoŭi la  nup- 

tom.
— Mia otdai forgesu p ri tiu  knaibdno. Ŝii estaB egods- 

m a, sufioe Stulta, kaj eĉ nte tre  toela. Tro maigna, kaj 
iom  ŝi strelbas. Forgesu, mi diras.

— Nie, ne! Sia namvfeco estas tie l matura, ŝia egois- 
mo tu te  senivola, kaj la  okuioj kun tdu efta strabo — eĉ 
pli Casrmaj. Ŝte maŭperfielktieco kortuŝas mim. Cfetiere, ŝd 
promielsds aŭ m i pŭdtoomdĝi. Mi devas n u r helpi al ŝi . . .

— Idioto! Mi ditros al v i . . .  Mi ddnos, ‘kdon mi scdas. 
N ur veniu, mi ĵetoŝ la  tŭ ta n  veron en viam sftuŭltiam buŝ- 
alĉon!

— Bone, m i iras.
Bn la  telfefomo aŭdiĝis forta krako.
— Jem, mi estas.
Mi viŝis la okulojm. Li staris an taŭ  mi. Tiiu bomkora, 

tr is ta  vizaĝo . . .  Md ektsenltis maŭaimani.
— Kretemo! — mi fekkriis — K reteno! Via damo es- 

tas sfiirmplia. . .
Mi me finiŝ. Li vamigofrapis mim fomte. Mi redomais la 

baton, Ni luiktis impeite kfellkajn mimutojm. Ni falis te- 
ren  pro laeiĝo. Amibaŭ, sammomenite. T iam  aŭdiĝis la 
sonoriieto ĉe ia  pordo kaj anvends. . .  ŝd.

— Boman vesperon, Henĉĵo — ŝi diinis — ho, vi havas 
galsltan.

— Ŝi veniis, vidu, cinikulo — di tirinmffis.
— Ho, kifel vi siimilas umu al la  allia. . .  Henĉjo, kdaŭ 

vi nieniam diads, ke vi bavais ĝem elan fra ton  — ŝd ride-

tis ‘kokfete, ©n ŝiaj okuloj brilds variaj fajmejoj. Fakite, 
fiu  e ta  strabo ne estdis m a n k o . . .  Ŝi rigiairdis mdm aŭŭoge.

— Ne rdgardu ldn tiel — M protesitis — Li estas ci- 
nifca kaj brutaŭa. Tuibe alMa, oŭ mi. K iam  la nupto?

— Morgaŭ, je  la krvima posittagmeze. Bn la Paŭaco de 
Nuptoj. Mi imvitas viin aimbaŭ.
,— V i . . .  imvdftias — li preskaŭ svenis.

— Jes, mi k a j m te fiianĉo, Rikardo.
— Rilkardo! — ni am baŭ ekkriiis — Tiu lekulo, ka- 

rieristo!
— Eŝtos al ni agrable vddi vin am baŭ, siojoroj ĝe- 

meloj.
— Ni ne estas ĝemeŭoj, Krinjo, mi klariigos al vd . . .  

K aj ĉesu ŝe rc i. . .  — li provis tuŝi ŝian m anon.
— Vi ne esltas ĝem eloj? Do, vi estas sdmple du Henĉ- 

joj. Des pli initenese. Jen, la  inviftdllio. Ne fongesu vemi. 
Gis morgaŭ. ,

Ŝi eiiiris. Ni siŭentiS. Li temis en lia mamo la  blankan 
kartameton, rigairdis ĝin, poste ĝin disŝiris je  pecfetoj.

— V i . . .  vi pnavftis — li diiiriis.
— Jes, mi pravis, sed mi komipremas vin. Ŝi estas 

belia.
Li efcploris. Mi cirfcaŭbrakis lin  konsoŭe. En m ia bra- 

kuimo 11 fardĝis pM kaj maŭdŭlka, diatfama, fime jam  li 
sim ites al ombro, al aero. Mi enspiris liin.

Mi volis aikiri la  certecon pri tiio, kio okazis. Deno- 
ve md eksidis ĉe m ia vioŭ-tolua teŭefono kfej mi pirovis 
vdki la  mumeron 11-33-77. Vane. Gi ne respondis.

— Bome, m te oŭida, — md diris — ni solenos la  ho- 
d iaŭan  vesperon. Ni am uriĝos.

Mi iris  ai restoraicio, konata pro  bona muzdko kaj 
ĉampama agordo. Gi esitis jam  plena da gasftoj. Mi pre- 
terpasds la dancrondon' kun  gejuniuiloj, freraezantaj laŭ 
viglega, ekzota riftmo. Mi eksddis ĉe la  bufedo. La bu- 
fediSltino mamovris per bofteŭoj ka j kalikoj. U nu el ŝiaj 
mamoj estis vinddfta.

— Kio okiazds? — mi fiusitris. Aŭ eble, ld tiom d ir is . . .  
Ŝi me aŭdiis, feliĉe.

— M ia olda, nd ĉesu kun  tiu  kom pato por vdrino — 
m i proponds.

La bufedisftimo proksimiĝis.
— Kion por vi, simjoro?
— Vodkon m i peftas, duoblan.
— Ou vi esitas jam  dfekofcjiaira? — ŝi hezitis.
— Dudefcdujam. K aj nd estas du. Sumie: kvardek 

kvair jaroj.
— Jam  ebria! — ŝi fluisitris kun  maŭaprobo kaj ŝi 

donis aŭ rni kaŭilkorL Mi lfevis ĝin.
— Je via sano, miia ollda!
— Je  la  via — M respondis el m ia inftemo kaj tu j li 

fekdormis. Nenio miriga. Li traviviis m ulte tiium ta g o n . . .  
La orfcesfttro ludis ion pasdan. ekzotan, feksciftan. K rinjo 
kaj ŝia m orgaŭa mupto mallprolksdmiĝis, maŭaperis en 
mallrealeco. Mi feksentis m in malpeza, libera, feMĉa.
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Medioprotektado en Hungario

Multflankaj klopodoj por evoluigo kaj protektado 
de Balatono kaj gia cirkaŭajo

D-ro Ferenc Laszlo

.II.

] rotektado de Ea bordo
La reguligo de la borda konturlinio kaj prob- 

lemo de bordoprotektado leviĝis unuafoje ĉirkaŭ 
la jarcentŝanĝo, kiam komenciĝis la invado de 
somerumantoj kaj konstruado de someridomoj sur 
la ĉirkaŭaĵo de la bordo. Antaŭ konstruado de la 
unua ligna kluzo de Ŝio (1863) la nivelŝanĝiĝo de 
lagsurfaco atingis pli ol unu metron. Depende de la 
pluva aŭ sefca vetero la ondobatoj atingis la bor- 
dojn formantajn sabloaltiĝojn, aŭ superpasis tiujn, 
kaj tiam la plantaĵoj de la boŝkoj, fcaj la kanejoj 
foruzis ilian detruiigan energion.

En la jaroj post 1880, kiam komenciĝis la baneja 
vivo, pro mariko de ordigitaj bordoj la superakvaj 
bandomoj kaj vestadbudoj estis konstruitaj sur 
enakvaj fostoj. La vintraj glacioj kaŭzis kompren- 
eble multan damaĝon. En Siofok oni konstruis la 
bandomojin tfel, ke ili estis forigeblaj por la vintra 
sezono. La bordprotektaj digoj de la komenco de 
nia jarcento ĝis la tridekaj jaroj estis konstruitaj 
laŭ diversaj tipoj, kelkaj estis uzeblaj dum jar- 
defcoj.

En la tridefcaĵ jaroj estis konstruitaj tipoj de 
modernaj bordoprotektiloj. Tiuj pretiĝis el ŝtono, 
betono, aŭ el blokŝtonoj, krudaj ŝtonoj, kaj kuni- 
gis avantaĝojn de la antaŭaj sistemoj, estetike jam 
prezentis neriproĉeblan solvon, ka-j ilia vivdaŭro 
estis muŭte pli longa. Tiuj konstruiĝis en malpro- 
funda akvo proksime al la bordo, kaj tiel ili hel- 
pis la fiksigon de deŝireblaj bordopartoj.

Ce Balatono la reganta ventodirekto estas nord- 
nordokcidenta, pro tio la onidobatado atafcas 
unuavice la sudan bordon. Ofte blovas la vento an- 
kaŭ de sud-okciiderito, sed tiuj ventoj ĝenerale es- 
tas pli malfortaj, daŭras malpli longe kaj fcaŭzas 
mapli grandajn damaĝojn en la larĝaj kanejoj de 
la norda bordo.

Antaŭ nelonge oni opiniis, ke la alteco de la on- 
dobatoj ne superas unu metron en la neprofunda 
akvo de lia lago. Tamen la esploradoj per la mezur- 
instrumientoj pruvis, ke sur la akvosurfacoj, le- 
vitaj per la laŭlongaj kaj transversaj akvobalanc- 
iĝoj povas formiĝi eĉ du metrojn aitaj ondoj. La 
ondbatadoj formiĝantaj pro ŝtormoj kaŭzas gran- 
dajn damaĝojn sur bordoj neŝirmitaj. La mezgran- 
da bord-erozio povas fariĝi jare po unu metro.

La ondobatado atakanta la bordojn, resp. la 
bordŝirmantajn konstruaĵojn rezultas plurajn det- 
ruojn. La batforto de la ondado disigas la senŝir- 
majn bordojn, aŭ suprenirante sur la dekliva sur- 
faco de la ŝirm-digo filtriĝas en la grundon. Pro 
la suĉefiko de la retiriĝanta ondo la filtrado povas 
tiom akoeleriĝi malaritaŭ la ŝirmdigo, ke tio disi- 
gas la grundon, kaj la kreitaj fcaviĝoj malutilas al 
la konsisto de la borda ŝirmidigo. La refalanta ak- 
voamaŝo akceliĝante sur la akvoflanka deklivo 
kaŭzas erozion ĉe la bazlinio de la digo.

Krom la ondado ni devas unuavice priatenti la 
efikon de glaci-moviĝo. Balatono tutsurface glaci- 
iĝas ĉiuvintre, meznorribre dum 50 tagoj kovras ĝin 
kontinua glacikovraĵo. Sekve de la malprofundeco 
de la akvo, la glado tre rapide dikiĝas, en severaj 
vintroj ne estas malofta la glacikiraso de 50—60 
om-a dikeco.

La relative rara statika glacipremo, naskiĝanta 
el dilatiĝo de glacio, kaŭzas tre grandajn maluti- 
lojn. Ĉi tio efektiviĝas precipe tiam, kiam la 
glacikovraĵon ne disrompas en pluraj direktoj kun 
laŭtega tondrado la kreviĝoj („riands”), kiujn kaŭ- 
zas la internaj premoj, tensioj estiĝintaj pro la 
temperatur^diferencoj dumtagaj fcaj dumnoktaj.

Multe pli ofta, ol tiu statika premo, estas la 
diniamika glacipremo, kiu komenciĝas kun la tu- 
multiĝo de la rompitaj glacitavoloj. Se kune kun 
la degelado aperas tempesta vento, tdu pelas la dis- 
ŝirintajn glacitavolojn al la bordoj. La glacitavo- 
loj puŝiĝantaj al la bordo, aŭ borda ŝirmdigo gli- 
tas, premiĝas unu super lla aliia, ne malofte ĝis al- 
teco de 2—3 metroj.

*  *  *

Dedde influas la formaidon de la bordŝirmaj 
konstruaĵoj la ebleco de elekto de la fundamentad- 
maniero, respektive tiu cirkonstanco, ĉu la borda 
muro estas konstruaia sur la suda aŭ norda bordo.

La sudan bordon karakterizas la 70—150 cm-jn 
dikaj sablogrundoj devenantaj de erozio. Sub tiu 
lokiĝas diverskampaktecaj tavoloj de panoniaj* ma- 
terioj. Sur tiu bordo ne estas fundamentadaj prob- 
lemoj, oni devas ŝirmadi nur kontraŭ kaviĝado kaj 
lav-erozio.

Sur la norda bordo estas karakteriza la malden- 
se likva ŝlimo, sub kiu altemas kalkŝton- kaj sab- 
loŝton-benkoj.** Se oni devas konstrui la ŝirmver- 
kon en kanejo, oni devas kalkuli anstataŭ likva ŝli-
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Moleo ĉe Sio fok en januaro.

mo kun pli kompakta ŝlimtavolo traplektita dense 
per kanradikoj. Laŭ la konsisto kaj dikeco de la 
ŝlimtavolo estas necesa la ŝanĝo de grundo aŭ en- 
kanstruado de ŝarĝodistribua lavolo.

La bordŝirma verkc devas kontentigi ne lastavice 
estetikajn pretendojn. Ja la bordŝirmilo estas tuj 
okulfrapanta teknika kreajo, kiu determinas la fi- 
zionomion de Balatono. Giaj konturoj devas har- 
monii kun la pejzaĝo, ke ili ne efiku kiel fermita 
betonbaseno je la sensoj de la tien venanto. Oni 
devas ateUti ankaŭ la pretendojn por sinbanado, 
naĝado.

La grandmezuraj bord-ŝirmaj konstruadoj, — 
ekirintaj en la sesdekaj jaroj, — havas krom siaj 
rektaj ŝirmad-celoj, anfcaŭ alian gravan taskon. 
Sur 'la suda bordo oni devas plani la horizontalan 
linion de la ŝirmkonstruaĵoj tiel, ke tiuj situu ne 
sur tiu bordparto, kiun la tiutempa efektiva situ- 
acio prezentas post multjardeka erozio de la on- * **

*Panonio: iam a Rom ia koloniio, su r terito rio  H ungaria 
lintiar D anubo kaj Dravo. Pamonia etaĝo: fo rm ad a  
etaĝo d'e pliiooeno.

**benko: benkform a elsta ra jo  en akvo, en grundo.

dado, — sed en 100—200 metra distanco en la la- 
go. La tie konstruita bord-muro ŝirmas la bordon 
ne sole kontraŭ la omdolbatado, sed rezultas ankaŭ 
sdgnifan areo-konkeron. Nome oni plenigas la 
areon inter la nova bordmuro kaj la momenta, — 
pro erozio formiĝiinta bordlinio — per materio aki- 
rita el la lagokuŝejo. Tiel oni rekonkeras valoran 
terenostrion de Balatono, sur kiu teritorio malfer- 
miĝas ne sole novaj baniĝeblecoj, sed estas formeb- 
la la unueca laŭborda promenadejo, kaj loko por 
novaj hoteloj, refreŝigejoj. Per la nova reguliga 
linio oni restarigas propre la originalan bordkon- 
turon de Balatono, kiun la akvo forigis dum la 
pasintaj jardekoj.

Dum 'la jaroj inter 1945—1959 estis konstruita, 
rondcifere 10 km-jn longa, bordŝirma verko, kaj 
en la sekva jardeko oni reguligis jam pli ol 20 km- 
an bordsekcion. Nuntempe konstruiĝas jare po 3 
km-a longeco nova bordmuro, kies tuta longeco 
jam estas preskaŭ 50 km-a.

Malantaŭ la ĝis nun konstruitaj bord-ŝirmiloj 
estas jam apud la lago 100 hektaroj de reakirita 
tereno.

Kiel menciite, la longeco de Balatona bordo es-
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tas 195 km-a, la perspekrtivaj planoj antaŭvidas 
boridŝirmajn venkojn en longeco de 125 km. Sur la 
suda bondo la kanejoj kaj iom aŭtaj bordoj prezen- 
tas nur etan ŝirmadon, tial oni devas tie konstrui la 
ŝirmdigojn sur bordsekcioj longe kontinuaj. Sur la 
nonda bordo la ampleksaj kanejoj kaj kontraŭ 
ventoj ŝirmitaj bordsekoioj havas pli grandan se- 
kurecon, kaj tial tie konstruiĝas pli mallongaj 
bordmur-sekcioj.

Dum la evoluigo oni planas la reniveligon de pr. 
800 hektaroj da tereno reakirita de la lago.

La konstruado de bordmuroj kaj reniveligo de 
la teritorioj malantaŭ la digoj estas plurceia, 
kompleksa tasko. Tio malhelpos pluan bord-forŝov- 
iĝon kaj la ŝlimiĝon konelksan kun translokiĝo 
de la bordo, reakiras terenojn, pli frue forrabitajn 
far la lago, — piibonigas, agrabligas la banadon, 
refreŝigan sanan vivon.

Arangado de ak vokoleklejo 
de Balatono

Organike kunligitan akvomastrumadan unuon 
formas la lago kaj ĝia atovokolektejo, kiuj strikte, 
reciproke efifcas unu sur la alian. La grundkultura 
sistemo aplikita sur akvokolekta teritorio, reguli- 
go de riveretoj, riverkuŝejoj, limigo d>e la akvo- 
eroziejoj influas la akvokvanton fluantan en la la- 
gon.

La tuta akvokolekta teritorio estas erozdema. La 
pluvoj povas erozie efiki precipe sur la iom loza 
sabio — kaj argilgrundoj. Rigardante la dekliv- 
cirkonistancojn, duono de la akvokolektejo aparte- 
nas al la kategorio 0—50%-a, sur dekona areo su- 
perpaŝas la deklivo 25%-jn.

A kvorezervujo  ĉe Zam oly



La aranĝado de la akvokolektejo pretendas mult- 
facetan laboron. Solvendas — unuavice sur apud- 
bordaj teritorioj — forkonduki la nooajn akvojn 
el la platregionaj gOlfetoj, reguligi la riveretkuŝe- 
jojn kaj tiujn de aliaj akvofluoj, fine oni devas 
zorgi pri la aranĝado de akvofluoj sur deklivoj, 
kaj pri sinmado kontraŭ ties erozio.

E1 la tuta akvokolektejo estas 500 km2 da areo 
koneksa kun Balatono kaj 200 km2 da areo apud la 
rivero Zala, kiuj teritorioj bezonas ebenaĵan aran- 
ĝon de la akvoj. Meze de la pasinta jarcento sude 
de Balatono estis grandaj teritorioj kovritaj per 
surgunda akvo kun boskoj, arbustejoj, kies akvo- 
surfaoo estis kunligita kun la lago. En tiu tempo 
jam de 50 jaroj funlkciis iom post iom akvoreguligaj 
kaj kanalizaj asooioj p>or reguligo de diversaj akvo- 
fluoj, riveroj. Baldaŭ evidentiĝis tameni, ke la sen- 
akvigo de la supranomitaj akvdkovriltaj boskoj, kaj 
reguligo de la Balatonon nutrantaj akvofluoj ne 
estas solvebla individue sen la ĝenerala aranĝado 
de la laga teritorio.

La reguligo de kanalo Ŝio kaj de akvofluo Sar- 
viz, — kuniĝanta kun ĝi por konduki la lagakvon 
al Danubo, — faris malaltigebla la afcvonivelon 
de la lago. Tiel la 50 fcm-jn longa apudborda 
sabla tereno inter Siofok kaj Balatonbereny, — 
kium dum jarmiloj la glacitumultiĝoj, ondoj for- 
madis, ŝanĝadis, — fine iĝis seka. Poste an- 
kaŭ la maroaj terenoj pli sude liberiĝis de la ak- 
voj. Tie oni konstruis kanalaron de preskaŭ 500 
km-a longecc por forkonduki kaj uzebligi la ak- 
vojn kaj la liberigitan teritorion. Tiu ĉi tereno 
apartenas al la plej grandaj ebenaĵaj akvoaranĝa- 
ĵoj de la lando. Estis konstruitaj sep pumpilare- 
joj sur la bordoj de la lago por liveri ĉiusekunde 
po 15 m3 da akvo. Se la Balatona afcvonivelo es- 
tis pli alta ol la ĉirkaŭaj rezervujoj, tiuj pumpiloj 
levas la grundakvojn de la tereno en la lagon. Laŭ 
la rivero Zala konstruiĝis pr. 300 km-a kanalaro. 
Krom tio oni pretigas ampleksajn drenadajn kaj 
deifluigajn fosaĵojn por reguligo de la grumdakva 
nivelo, precipe sur akvon-tralasanta torfa sŭbgrun- 
do (marĉoreguligo).

Kontinue, daŭre estas necese aranĝi la fluejon 
de akvofluoj kaj riveretoj. Celo de tiuj laboroj es- 
tas malpliigi la inundojn de riveretoj, ŝirmadi la 
induŝtriejojn, trafikajn liniojn, loĝteritoriojn kont- 
raŭ superakvoj. Krom ĉesigo de fluej-misformiĝoj, 
estas reguligendaj, pli ol cent malgramdaj akvo- 
fluoj, kies longo atingas unu toaj duon mil km-jn. 
Grava zorgo estas ĉesigo de la valaj erozioj. Sur la 
akvbkolebtejo de Zala kaj norde de Balatono kons- 
truiĝis 50 digoj por malhelpado de akvoerozioj, sed 
neoesas ankoraŭ estigo de pli ol cent digoj. Unua- 
vice gravas la barado de la afcvodetruadoj sur 
monto Badacsony, ĉar okaze de impetaj pluvegoj 
la torentaj akvoj danĝerigas la faman vitejon kaj 
loĝatajn teritoriojn. Simila estas la situado ankaŭ 
en ĉirkaŭaĵo de somerumejoj Keszthely, Revfŭlop, 
Balatonrendes.

Baraĵo de Sio.

Strifcte aliĝas al la montetregiona akvoreguligo 
la ŝirmado de deklivaj terenoj, malrapidigo de la 
eroziaj procezoj. La protektado de grundoj postulas 
tre vastasferajn laborojn agro- kaj hidrotekni- 
kajn, — kaj ilian harmoniigon.

Agroteknikaj farendaĵoj estas: ekuzo de pli ĝus- 
ta semad-sistemo kaj de grundofculturado (plugado 
en ebeno, laŭ samnivela pluglinio sur defclivo, pro- 
funda lozigo, ktp.) kaj konvena komasacio. Hidro- 
teknikaj farendaĵoj: konstruado de vefkoj por mal- 
akceli la malsupren-fluadon de akvo per rempa- 
retoj, terasoj, resp. akvo-dekondukejoj, zonfosaĵoj.

La aranĝaj laboroj de deklivaj terenoj servas 
unuavice la ŝirmadon de la humo, sed nerefcte ĝi 
malpliigas la sedimentojn, direktiĝantajn ai la lago 
kaj naskiĝintaj el gruniderozio.
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Evoluigo de akvoproTizado
Se ni deziras ĉiurilate kaj sur moderna nivelo 

plenumi dezirojn, pretendojn de somerumantoj, 
sportiŝtoj, ekskursantoj, fremdlandaj gastoj, — ni 
devas nepre solvi la akvoprovizajn, kanalizajn tas- 
kojn, Sistema evoluigo sur tiu tereno tre inftuas la 
konstruadon de somerdomoj, somerumejoj kaj for- 
madon de refreŝigejoj.

Kun la evoluo de Balatona spaco progresis foune 
la akvoprovizado. La transpasan postrestadon oni 
sukcesis ĉesigi kaj per la konsekvenca efektivigo de 
la evolua programo certigi laŭpretendan kvanton, 
sur konvena nivelo. (Nuntempe kelkioke eble sper- 
teblaj akvoprovizadaj problemoj aperas izolitaj).

La kapaciton de la akvoproduktejoj oni grandi- 
gis, — ampleksigis la akvotŭbaron kaj estiĝis plu- 
raj novaj akvodistribuejoj.

Per la evoluigo, la kapacito de la akvodistribue- 
joj superas la kvanton unutagan: po 10 000 m3/  ta- 
go. Komence la evoluigo baziĝis sur la lokaj akvo- 
provizoj. Pro la rapida kresko de fremdultrafiko 
kaj de la bezonoj de loĝantaro la akvoprovizado es- 
tis jam solvebla nur per regiona akvodistribuada 
sistemo ampleksanta sur la tŭta Balatona spaco. 
Tio necesigis kreon de tri regionaj akvodistribuejoj:

— Sudorient-Balatona Regiona Akvodistribuejo,
— Okcident-jBalatona Regiona Akvodistribuejo,
— Nordorient-Balatona Akvodistribuejo.
Por plua certigo de la ĉiam kreskantaj bezonoj 

servos ampleksigo de rezervokapacito, kunligo de 
sŭbcantraloj, ktp. Krome oni devas zorgi pro la 
kresko de akvoprovizado ankaŭ pri forigo, purigo 
kaj lokigo de kloakakvoj.

Kanalizado kaj poluakvopurigado

En la refreŝigeja zono ĉirkaŭ Balatono la eten- 
dado de la kanalreto komenciĝis jam en la unuaj 
jaroj post 1960. La belajn rezultojn atestas, ke en 
ĝia strikta ĉirkaŭajo estis konstruitaj 150 km-ojn 
longa kloakkanalaro kaj 17 poluakvo-purigejoj.

Antaŭvidebla estas plua rapida evoluo de la tuta 
ĉirkaŭaĵo kaj tial piiigenda estas la aktivado por 
kolektado, forkonduko, purigado de poluakvoj kaj 
zorgado pri sennoca lokigo de materioj forigitaj 
dum la puriga procezo. Por daŭrigi la konstruadon 
de kanalaro estas pluraj variaĵoj en la teknikaj eb- 
lecoj. Krom la lolkkarakteraj sistemoj necesas dis- 
trikta, regiona kanalizadsistemoj. La tasko enhavas 
kanalizadon de somerumejoj, lokigon de poluakvojn 
purigaj aranĝaĵoj, kunligon de unueoa fonkonduka- 
do de poluakvoj, laŭeble unuecan purigan kaj ŝlim- 
sedimentigan teknologion kaj postan traktadon de 
purigitaj poluakvoj, sedimentoj. Kompreneble estas 
harmoniigenda kun tio la ekzistantaj kanaloj, ak- 
vopurigaj kaj translevaj sistemoj, la lokaj cirkon- 
stancoj, krome la evoluigaj planoj por aranĝado de 
terenoj, — kaj registri la areojn utiligeblajn por 
purigado, lokigo de poluakvoj.

En la regionaj kanaiizaj sistemoj, por loikigi la 
purigitajn poluakvojn, estas uzataj sekvaj solvoj:

— malproksime de Balatono kondukadante en 
alian kolektejon,

— agrikŭltura utiligo,
— nerekta enkondŭko en Balatonon,
— rekta enkondŭko en Balatonon.
„Baiatonakvo” havas siajn speciaiajn kvaiitojn,

devenantaj per kuniĝo de komplikaj fizikaj, kemiaj, 
biologiaj efikoj. Por ŝirmi tiujn kvalitojn tiuj sol- 
voj estas la plej konvenaj, kiuj kapablas teni laŭ- 
eble plej malproksime de Balatono — eĉ la purig- 
itajn poluakvojn. En la orienta baseno de Balaton- 
regiono la akvokolektejo de riveretoj Sed kaj Sio 
povas akcepti la poluakvojn. En la suda kaj okci- 
denta terenoj de la okcidenta regiono de Balatono 
la poluakvoj estas teneblaj matproksime de la la- 
go kaj post konforma pre-purigado rezerveblaj por 
parta aŭ plena poluakvo-utiligo, aŭ Jaŭnecese por 
plua puriga procezo.

En la norda regiono de la okcidenta baseno en 
estonto unuaviee la arta purigado povas certigd la 
ŝirmadon de Baŭ'a(ton-aikvo.

En tiuj terenoj, kie la poluakvoj ne estas elkon- 
dŭkeblaj el la akvokolektejo de BalatonO', oni devas 
preferi la t. n. naturajn purigeblecojn, kiuj ekono- 
mie kaj sekure solvas tiun taskon. Grava estas tiu- 
rilate la profitigo de agrokulturo. Konvene al la 
celoj oni devas krei izoleblajn ekonomiajn unuojn 
pritaksiante la specifikajn taskojn kaj la dan- 
ĝerecon de tiuspeca lŭboro. La tieajn lalboristojn 
oni devas antaŭprepari por tiu speciala laboro.

La regionaj kanalizaj sistemoj havas la avanta- 
ĝon, ke ih pli facile estas adapteblaj ai la jam ek- 
zistantaj aranĝaĵoj, aliparte estas necesaj malpli 
multaj poluakvojn-purigantaj instalaĵoj. Kompre- 
neble tiuj devas esti lokataj laŭeble malproksime 
de la refreŝigeja zono. Tion laŭgrade oni solvos.

La regionajn kanalsisitemojn sur grandaj terenoj 
povas priservi centralizataj poluakvon-purigaj ins- 
talaĵoj, kies invesitado estas finance pli favora, ol 
tiu de malgrandaj, dise lokitaj instalaĵoj.

Akva medioproiektado en spaco 
de Balatono

. . .  havas la celon ŝirrni la salubran lagan karakte- 
ron kontraŭ la naturaj kaj artaj nocoj por la e-k- 
zistdbleco de la refreŝigejaj regionoj.

Ne sol-e la Balatona, sed la tuta akvokolekta te- 
ritorio estas prilalborata en la agadprogramo. En 
ties kadro estas ekzamenataj aktiva-doj de di-versaj 
branĉoj kaj la reciprokiaj efikoj rilate unu al aliS, 
je la vivo de lago, de animalaro, afcvokvahto kaj 
ĝia ĉirkaŭaĵo. Tio ebligas, ke la necesaj intervenoj 
estu harmoniigite realigotaj.

La aktivadojn por protektado de Balaton-akvo 
ni resume priskribis, — por igi plena la bildon, ni
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Baraĵo kontraŭ akvoerozio ĉe Szomod

mencias ankaŭ la prablemojn, kiuj prezentiĝas kiel 
eblaj noooj per la algrokulturo.

Ja estas monde konate. ke pro kemiizado de ag- 
rikulturo grandiĝis la danĝero de akvopolucio, kio 
jam tuŝas ankaŭ Balatonon. Por anticipi la nocojn, 
kiujn la agrokUlturo povas efiki je la akvokvalito 
de Balatono, la kompieksaj esploroj montras la 
vojon, ja evidentiĝis ke nia granduzina agronomio 
kapablas funkcii en maniero ne nocanta la medion. 
Ne estas kontraŭdiro inter la plivastigo de la agro- 
kultura produkta kapaoito kaj la eUkonduko de me- 
todoj agronomiaj, kiuj priatentas la interesojn de 
Balatono:

— aranĝo de la ekologiaj kultivaj branĉoj,
— ellaboro de la grund- kaj akvoprotektaj kul- 

tivaj sistemoj,
— cirkonspekta* kaj ekonomiia uzado de mineral-

aj sterkoj,

*cirkonspekta: singarda, anitaŭzorgema, mailriskema 
(vidu: Pairnasa Gvidŭiibro I. kaj E—Hunig vortairo)

— selektita kaj zorgema adaptado de p>esticidoj,
— rekonduko de la nutraj materioj de la likvaj 

mineralaj sterkoj en la naturan ciklon,
—  an tic ip i la  pOlucion d e v e n a n ta n  e l m a ŝ in p riz -  

o rg ad o  k a j el fab rik ad o ,
— zorgema rezervado, manipulado de la mov- 

materialoj
estas intereso ne sole de la akvokvalit-ŝirmado 

sed aiikaŭ de la agrokulturo. La elimino de la 
agronomiaj polucioj helpas protekti Balatonon, 
sed tio povas efiki arakaŭ je (La nivelolevo de 
la mastrumado. Por tion atingi necesas ne nur 
ofioaj severaj dispozicioj, sed anlkaŭ la formado de 
tia aspekto, kiu trasorbas serion de ĉiuitagaj aga- 
doj. Sole intensa respondeco povas alporti tiun re- 
zulton, kiun nia socio rajte pretendas — por pro- 
tekitado de nia granda trezoro: Balatono.

Tr.: Alfonso Pechan
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Oevuode zevuou

Reinhard Haupenthal skribas pri 
la kontribuo de Kalm dn Kalocsay al 
la  E speranta kulturo, en HEROLDO 
DE ESPERA.NTO de 1977/3. La aŭto- 
ro citas m uitajn, in teralie la vortojn 
de Auld: ,,Kalocsay, m ajstro  de la 
for.mo, in te r 1921 kaj 1939 kvazaŭ 
mem ellaboris la tu tan  ,tradician 
poezion’ de Esperanto. Dum la naciaj 
literaturo j m alrapidege kreskis per 
la kontribuoj de diversaj verkistoj 
en tu te  diversaj epokoj: unu enkon- 
dukis la soneton, alia la senrim an 
verson, alia poluris, alia ŝanĝetis — 
ĉion faris por Esperanto Kalocsay 
mem, kaj li donis al la sam tem puloj 
perfektigitan fundam enton de tradi- 
cio kaj modeloj.” Vere en tiaj kondi- 
ĉoj de rap ida ĝisdatiĝo fariĝis eble 
starig i norm ojn ankaŭ en la kampo 
de la poezio — konstatas H aupen- 
t.hal. La artikol-serio enhavas deta- 
la jn  analizojn pri la verkaro de la 
neforgesebla m ajstro  Kalocsay.

PAOO (Ongano de MEM) em n-ro 
netdalktŭ1)a en GDR puMĴkas 
detaiojn el „Trigroŝa opero” de B. 
Brecht, nom e la  kanton, per kiu 
Polly aludas al siaj gepatroj sian  ed- 
ziniĝon al la  rabisto  M acheath ; la 

baladon  pni la  agrab la vivo (la tra -  
dukinto  estas d jno K arl Schulze.) 
La sam a n-ro de PACO rem em oras 
la  verkiston Thomas Mann, kies nas- 
kiĝtago revenis en 1975 la  cerntan fo- 
jon. Th. M ann kom ence estis „tre 
m alinklina al politikaj konfesoj, sed 
sub la efiko de la m ondhistoria evo- 
luo esprim is sia jn  politikajn  konvin^ 
ko jn  pli kaj pli akre, precipe en la 
batalo  kan traŭ  faŝismo kaj naziis- 
mo” — resum as d-ro Karl Schulze 
en  la detala taksado. — A nkaŭ tiu 
n-ro de PACO okupiĝas prd la  Espe- 
ran to-literaturo , kiel ŝtoneto en la 
mozaiko de la paco. Hella Sauerbrey, 
la aŭtoro de la publikaĵo ege ĝuste 
diras: . . .  „Hodiaŭ ni scias, ke helpe 
de IL  oni ne povas forigi la nepaci- 
geblajn kontraŭecojn  in te r la  m ilit- 
insitigantaj kaj paicamaj fortoj, k i- 
uj estas lla veraj baroj rdlate al pac- 
ama moindo. Ni scdas — estas daŭ- 
rigate —, ke ne sufiĉas revi kaj pa- 
roli p ri paco. P or eviti mdliton oni 
devas 'klarigi a l la  homoj, kia estas 
la reala situacio, kaj levi la  vualon,

kiu kaŝas la sekreton de la p repara- 
do al konfldktoj. . . ’ (Lenin). Do, la 
milito estas realaĵo farita  de la ho- 
moj, kaj anbaŭ devus esti m alebligi- 
ta de la homoj m em ”. — La enkon- 
dukajn  vortojn sekvas valoraj deta- 
loj kaj resum o de dana, vjetnam a, 
hinda literaturo j, krome ĉapitro oku- 
piĝas pri la poezio de Baghy kaj Ka- 
locsay. F infine la aŭtoro nomas la 
uniuain, vierlkisiioin, k iu  estis sam tem - 
pe la kredinito de Esperamto, L. L. Za- 
m e n h o f. . . ” P er sdaj konigresaj 
paroladoj kaj poemoj li donis al ni 
valorajn  atestojn de porpaca E-lite- 
raturo  ordginala. Li mem komencis 
ia 'moziadfcoin de la paoo’, fiklsinite ia 
unuajm ŝtonetojn. Ciam denove, li 
p ritrak tis  la in ternan pacam an sen- 
con kaj de la IL kaj de la  movado 
mem. Ciam denove li atentigis la  es- 
perantistaron, ne flankiĝante iri ,la 
vojon celitan’ .. . Gi estas la  vojo de 
la raoio, de la prinoipoj de piacakun- 
ekziiistado kaj de la  sociaj mecesoj” 
— konstatas la aŭtoro.

Multon da jubileoj ni festas, pri tio 
imformas n in  la  ĝazetaro. Juhilea 
konsultiĝo en  Moskvo — heroldas 
STARTO (Organo de Cefia Esperan- 
to-Asocio) 1977/1.: en decem bro 1976 
en Moskvo kunvenis la ĉefaj repre- 
zentamtoj de Etspenamibaj organdizaĵoj 
en  Eŭropaj socialismaj landoj. La 
konsultiĝon organizis Unio de sove- 
taj soeietoj de am ikeco kaj ku ltu ra j 
liigoj kun eksterlandaj landoj, en ki- 
es kadro  laboras ankaŭ  la  Komisio- 
no pri internaciaj ligoj de sovetaj 
esperaimtistoj. La asocioj informiĝis 
pri la aktiveco por la ja ro  1977, kiu 
estas plena je  eventaj datoj, kiel ekz. 
la  60-a datreveno de la Granda Ok- 
tobra Socialisma Revolucio, la 90-a 
datreveno de naskiĝo de Esperanto, 
kaj la  60-a datreveno de la forpaŝo 
de d-ro L. L. Zam enhof — skribas 
en  la ĉefartikolo Z. K fim skĝ . N un ni 
festas la 50-a datrevenon de la  Ce- 
ĥoslovaka ŝta ta  sendependeco kaj li- 
bereco, laŭ kio oni estas sam tem pe 
inv itata  a l la vizito de la  urbo Ceskŭ 
Trebova  — ni legas en  la  idente ti- 
tolita broŝuro. (Eldonis Esperanta 
rondeto „Amikeco” en  Ceska Tfebo- 
va en eldonkvan-to 3000, esperantdgis

S. Ŝ tarm an.) Inform ojn m endu ĉe 
Zavodni klub zelezniĉaru, Esperant- 
skĵi krouzek, Ceska Trebova, Ceĥos- 
lovakio. — La urbo situas su r fer- 
vojkruciĝo de linioj P raha — Olo- 
mouc kaj P raha — Brno, en O rienta 
Bohemio, kie kontaktas m ontaro Or- 
licke hory kun  Bohemia — M oravia 
montareto.

INTERNAC11STO (Organo de Ko- 
lektivo Esperantista Komunista, Leo- 
ben, Aŭstrio) 77/4 publikas artikoŭon 
de F. Sch. kun  titolo: La revoluci- 
ulo. — A ntaŭ  150 jaroj m ortis Ludo- 
viko  van Beethoven. En sda letero la 
m ajstro  skrib is al Goethe pri la 
lingvo: „ . . .  Mi promesis al vi sendi 
iom da m aterialo  kaj vi in terpretas 
tion kiel ,kavaliran lingvon’. P er kio 
mi m eritas tion? Vi, kdu akceptas 
tian  lingvon en nia dem okrata lan- 
do?” — citas la aŭtoro. Oni ege 
atendas la p lua jn  detalaĵojn, la plu- 
an inform on pri tiu  eksperim ento de 
B eethoven!

„Ni devas hajvi tre  m u lta jn  kaj tre 
fo rta jn  personajh. kon tak to jn” — 
deklaras d-ro Paul Ariste, profesoro 
pri finnugraj lingvoj ĉe la  universi- 
ta to  de T artu  (Estonio) — ond povas 
legi en LA ESPERO (Sveda organo) 
1977/2. La tre  interesan sciencam in- 
tervjuon faris G eoffrey Sutton. Kune 
kun  tiu  instruo oni ĝojege povas legi 
en ESPERANTO 1977/3, ke la  memb- 
raro  de UEA kreskis, la pagintoj es- 
tis en 1975 en tu te  32 673, en  1976 en- 
tu te  33 463. La m em braro de UEA 
troviĝas en 83 landoj. — Prof. d-ro 
Helmar Frank  inform as n in  pri dis- 
vastigo de la IL  kiel faklingvo, en 
EUROPA ESPERANTO-REVUO 
1976/7—8, kun  itdtolo „Helpo de la  es- 
per-aintistaro nepras kaj efdkos.” Z. 
K fim skĝ , sekretario  de CEA same 
okupiĝas pri m ovadorganizaj prob- 
lemoj en la PACO (Eldono de Cs-a 
MEM-sekcio) 1976, kun titolo Funda- 
m ento por nia agado. — Zigzage tra  
Esperantdo nd aniklaŭ tirovis kelkajn  
legindajn publikaĵo jn  por enpensiĝo 
kaj plua faro.

M aria Rozsa Szabd
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Baroj kaj eblecoj en la socia emancipo 
de la internacia lingvo

1. En la socia statuso de la naciaj lingvoj kaj la 
imitemacia lingvo estas evidentaj diferencoj. Unu el 
ili (eble la pej grava) estas, ke la intemacia lingvo 
(simile al certaj konvenoiaj signalaroj) „koncernas 
samtempe nur limitan nombron de personoj dum 
certa difinita tempo, mdle, en la lingvo partoprenas 
ĉiu, ĉiuminute, kaj tial la lingvo sentas konstante 
ĉies influon. . . Gin oni ne povas elŝiri el la vivo de 
la socia amaso . . .  (De Saussure, F., 1931)

Se la nacia lingvo estas konstante uzata en sia 
etna medio (certigainte la koherecan de la koncerna 
komunumo), la simbolaj lingvoj estas uzataj nur 
okaze: 'la scienoan simibolaron uzas la scienculo, 
kiam okupiĝas pri sia fako, la survojan trafik-isig- 
nalaron la ŝoforo, kiam trafikas, la miar-kodon ia 
maristoj ktp. Simile ankaŭ Esperanto: funkcias nur 
„situacie”: ĝi estas la lingvo de esperantistoj, kaj 
estas uziata tiam, „kiam esperantisto renkontiĝas kun 
alia aŭ aliaj esperantistoj.” (Avronjin, V. A., 1975.) 
Certaj lingvistoj (Deme L., 1975) atriibuas ne- 
gativan rolon en la emancipo de la internacia lingvo 
al la fakto, ke ĝi jam estas ies lingvo (t. e. la Iingvo 
de esperantistoj).

2. La fakto, ke la intemacia lingvo havas sian 
komunumon, en si mem ne estas ĝia negativa atri- 
buto: ĝuste la ekzisto de tia komunumo ebligis ĝian 
funkciadon, ekziston kaj evoluon. Ne mem la fakto 
pri ekzisto sed la karaktero de tiu komunumo ne- 
gative imfluas. La sociolingvistoj bone konas la for- 
tan imfluon de certaj afekciaj elementoj en la elekto 
de iu aŭ alia lingvo kiel interlingva kontaktilo, 
kojneo,* lingua franca k. s. La simpatio al tiu limgva 
komunumo, ĝia socia aŭtoritato, prestiĝo povas mo- 
tivi ĉe la homoj la deziron proksimiĝi aŭ eĉ apar- 
teni al tiu lingva koletotivo, fariĝi ĝia integra mem- 
bro. Ekestas la demando: ĉu la esperantista lingvo- 
komunumo havas socian prestiĝon, aŭtoritaton, es- 
tas simpatia kaj alloga — rigardata deekstere? Cu 
ĝi naskas en la homoj deziron fariĝi membroj de 
la sama komunumo?

3. La spekto-prismon de la neesperantistoj jam 
deire vualas certaj antaŭjuĝoj — sed ĉu tiuj antaŭ- 
juĝoj havas nenian faktan bazon, ĉu ili ekestis ha- 
zarde? Cu la hodiaŭa profilo (almenaŭ ĝiaj certaj 
trajtoj) ne pravigas tiujn antaŭjuĝojn?

Manke de ĝenerala kaj reala analizo de la socia 
konsisto de la esperantista komuinumo (escepto ĉi- 
kaze e9tas eble nur la esploroj de Porster, P. G.) ni 
povas baziĝi nur je empiriaj ob9ervoj. Memkomp-

*kojneo: vulgargreka lingvo (koine) (inter 300 a. K. 
kaj 300 p. K.). En kojneo estas skrubiita la Nova Tes- 
taimenito. La k len tlo j preferis uzii la  klasikan grekan 
lingvon de Atdikaj varkastoj.

**endo—: (PIV) inteime de...

rendble, la esperantistaro estas superdieterogena. 
Tamen, oni povas izoli kelkajn tipojn, kiuj plej for- 
te kontribuas al la elformiĝo de negativaj trajtoj 
de la ĝenerala profilo. La impulso, la sugesto, la mo- 
tivo kiu ekesperaintigas iun, ludas ĉi-teme akoenti- 
tain rolon. Idealistoj, kiuj en Esperanto trovas tiun 
novan religion per kiu oni povas savi la mondon; 
pragmatistoj —• kiuj uzas Esperanton hobi-oele, 
egoisime, tute ne interesiĝante pri la sorto 
de la lingvo mem; tro-ambiciuloj, kiuj en la estab- 
lita mondo ne povis kontentigi siajn nereatajn kaj 
nemeritatajin a#pirojn trovas ĉas-terenon en la Es- 
peramta komunumo kaj fariĝas estroj, poetoj, ling- 
vistoj k. s. Uia konduto, estante okulfrapa, eStas 
multe pli tuje rimarkebla ol tiuj, kiuj serioze labo- 
ras per Esperanto cele de ĝia serioza kaj oficiala 
socia apliko, ekz. instruistoj, kiuj klopodas establi 
la lingvon en siaj lernejoj, aŭ fakuloj, kiuj, espe- 
rantistiĝirite ne ŝanĝas siajn fakojn, sed uzas la in- 
ternacian lingvon kiel scienc-esploran aŭ profesi- 
kontaktigan rimedon, demonstrante per tio ĝian va- 
loron kaj evoluigante la fakan terminologion.

La plejparto de la anaro nuntempe faras nenion 
por la socia emancipo de la internacia lingvo: male, 
ĉiurimede klopodas konservi la izohtan, eksterso- 
cian statuson. Kiom ajn paradokse ŝajnus, tamen, 
tiuj cetere fervoregaj esperantistoj tute simple ne 
kredas je la seriozeco de la afero kaj konsideras 
Esperanton maksimume kiel ludon, noblan hobion.

4. La socia strukturo de la esperantistaro diferen- 
cas laŭ landoj, eĉ ankaŭ en la sama lando povas 
ekzisti paralele ambaŭ tendencoj. La reprezenta 
karaktero de la pint-organizaĵo de la koncema lan- 
do dependas de tio: kies intereson kaj kies koncep- 
ton oni akceptas. Se oni reprezeritas la endoncent- 
ran,** izoligan konoepton — la ĝisnuna socia statu- 
so de la internacia lingvo ne ŝanĝiĝos, la socia 
kontraŭstaro plifortiĝos. Tia orgainizaĵo ne toleras 
la dlifiankajin tendencojn: la esperantistoj, laboran- 
taj por la socia emancipo kaj integriĝo de la inter- 
nacia lingvo estos forigittaj el la movado aŭ mini- 
mume neglektitaj. Se inverse — la pint-organo de 
la movado deklaras sia plej grava kaj unua tasko la 
oficialigon kaj emancipon de la internacia lingvo —, 
tia koncepto povas toleri (konscianite ke aliia ebleco 
ne ekzistas) la idealistojn, pragmatistojn, tro-ambi- 
ciulojn k. s., nur ilian rolon oni malpliiforitigus kaj 
i ian karakterizan aspekton paligus.

5. La estonto de la internacilingva ideo dependas 
de tio, ĉu la esperantista komunumo voios ŝanĝiĝi 
kaj per tio ŝanĝi la ĝeneralan socian opinion, ak- 
ceptigi unue psike toaj racie la penson, por povi 
akceptigi kaj instali poste ankaŭ la lingvon mem.

d-ro I. Szerdahelgi
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K. Kalocsay\

N I  K A J  Ĝ l
Eseoj III. P ri religio kaj arto. J. 

Regulo eldonisto, La Laguna, 1972. 
346 pp. 22x15,5 cm.

Post la du eseo-volumoj, la unua 
pri literatu ra j, la dua pri esperanto- 
logiaj dem andoj, ĉi tiu  tria  volumo 
p ritrak tas dem andojn religiajn kaj 
arta jn , pli am plekse la unuajn. Pub- 
likigonte la volumon, la aŭtoro sen- 
tis ian  ĝenon, pensante pri la even- 
tuala ofendiĝo aŭ  indigno de tiuj, 
k iuj la religion „am as kaj p rakti- 
kas”. Li eĉ m etas averton : „estus plj 
bone por ili, sam e kiel por mi, se ili 
ĝin tu te  n e  legus”. Nu, ĉi tiu n  skru- 
pulon m i sentas iom superflua: la 
religiulo aŭ  ĉesigos sen tio la  lega- 
don ĉe la unua frazo nekonform a al 
sia kredo, aŭ  legos p lu  la  libron pli 
kaj pli pasie, por pli kaj pli pasie in- 
digni. Ekzistas ankaŭ  tr ia  eblo, sed 
ĝi estas treege m alprobabla, ke norne 
li perdos sian  kredon. La aŭtoro 
certe scias p ri la t. n. „duopa vero” 
de la  fam ega lAristotel-komentisto 
Averroes, origine A bu  Ibn Ruŝd  
(1126—1198). Laŭ tiu  doktrino, oni 
devas konservi m ultajn  vero jn  teo- 
logiajn, kiuj ne estas validaj en la 
filozofio (scienco); aliflanke ekzistas 
filozofiaj (sciencaj) veroj, kiuj ne es- 
tas akcepteblaj teologie; tam en ĉiuj 
veroj estas veroj en sia sfero. Sia- 
tem pe 6i tiu  doktrino, kiu disvasti- 
ĝadis ankaŭ en kristanaj rondoj, vo- 
lis ebligi, ke la  teologio r.e baru  la 
evoluon de la scienco; fakte, ne kun 
granda sukceso: Averroes m em  esti1: 
ekzilita de bigota kalifo. N untem -e 
tam en, ĝi estas uzata subkonscie kiel 
azalo, kien kredulo povas retiriĝi de 
an taŭ  la atakoj de la  scienco. Tiel es- 
tas klarigeble, ke granda scienculo 
kredas je la m irakloj de sia religio, 
sed neniain m iraklon akceptus en sia 
laboratorio. K aj tiel estas eble, ke 
homoj, kiuj fieras esti liberaj de re- 
ligiaj doigmoj, povas esti sklavoj de 
diversaj ,ofite tu te  rid in laj supersiu- 
ĉo j; da ttaj ond trovas riCan kolek- 
ton en la  dua Capitiro kaj oni povas 
eĉ aOjproprigi kedlkajn.

M ulte oni teoriadis p ri la origino 
de la  inklino a l transcendaĵo j; miao- 
pinie, ĝi devenas el la socia instinkto 
de la homo. La prahom o pereis eks- 
te r  sia hordo, kaj la  hordo pereis, se 
ĝiaj anoj ne sentis al ĝi tian  ligite- 
con, ke ili pretis por ĝi oferi sian  vi- 
von. Tiam aniere, laŭ  la D aiw in-a 
selekto-leĝo pli kaj pli fortiĝis la sb- 
cio-instinkto kaj iĝis tiel sam e ima-

Pi libro de G. Waringhien

nenta en la  homo, kiel la m igro-ins- 
tinkto  en  la  m igrobirdoj. Sed tlo, ke 
ĉi tiu  socio-instinkto povis pecesoka- 
ze venki eĉ la  viv-iinstinkton, estis 
neklarigebla a lie  ol transcende. Tial 
la  profetoj, k iu jn  ilia speciale forta 
socio-instdnkto devigis, eĉ vivoriske, 
k rii por sia popolo, devis kredi, ke la 
parolon transcenda pot-enco, Dio me- 
tis su r ilian langon. Poste m uitaj 
.faktoroj malfortdgis la socioinstink- 
ton (ĝia kvazaŭa diluiĝo1 pro  la kres- 
ko de la  sociounuoj; estiĝo de kiasoj 
sociaj), sed tam en ĝi ne pereis: la 
historio gardas mems-ron de homoj 
ĝis en nia jarcento, kiuj iris yole e  i 
la  certan  m orton por la bono de sia 
popolo aŭ klaso. E-ble plej danĝere 
efikas kontraŭ  tiu  instinkto la anar- 
kio de la libera konkuro, tiu  batalo 
de Ciuj kontraŭ  ĉiu j; sed nd espsru, 
ke tiu  damaĝo, tiel sam e kiel la  me- 
diopoluado, estos ankoraŭ riparebla.

Sed mi eble jam  nedece transpasis 
la kadro jn  de recenzo. Se reveni al 
mia tasko, m i diru, ke la  enkondu- 
kaj ĉapitroj de la libro okupiĝas pri 
aferoj pre- aŭ  preskaŭ-religia j : 
sanktaj lokoj, magio, besto-kulto, 
tabuoj, omaĝo al Egiptio kiel a l pra- 
fonto de sp irita j trezoroj M editera- 
neaj. Poste la aŭtoro ellevas el la 
Bibliaj profetoj la unuan  revoluciu- 
lon, la paŝtiston Am os, k rian tan  por 
soĉia justeco, kaj la unuan evange- 
liiston, la  grandan Anonim ulon  
(Jesaja, 40—45), ĉe kiu unuafoje ape- 
ras la  ideo de la  per-puna savo. La 
judoj — ld diris — devis suferi pro 
siaj kulpoj per deportado fare de 
Nebukadnecar, sed la  puno estis tiel 
peza kaj terura, ke ili per tio pagis 
substitue ankaŭ pro la kulpoj d e  ali- 
aj popoloj. Car la  juda popolo heroe 
konsentis esti viktimo, ĝi estos savi- 
ta : ĝi havos sian Mesion, siain K ris- 
ton en la  persono de la  persa reĝo 
Ciro (Kyros, Kuraŝ). Kaj li pentras 
paradizan bildon pri la  venonta m e- 
siana regno.

Post ĉi tio ni jam  venas al loko, 
kie ŝa jnas validi la aŭ to ra  averto: 
tem as pri la  origino kaj evolu r de la 
kristana  religio. La leganto, kiu eb'e 
certis, ke la vivo de Jesuo-Kristo, 
lia  instruo, la fundam entoj de la  re- 
ligio de, li fon-dita estas senduoe kaj 
k la re dokum entitaj en la  evangelioj 
kaj en la leteroj de la  apostoloj, nun 
devas sciiĝi, ke en tiu j dokum entoj 
m ulto, p reskaŭ ĉio estas duba. La

aŭtoro, sub la efiko de infanaĝaj 
memoroj, en aparta  ĉapitro, enten- 

- an ta  dialogon kun  kredantino, oma- 
ĝas al la  rava revo de K ristnasko 
prika-ntita de tiom da poetoj; sed el 
la legendo de Kristo li ne povas e - 
savi pli, ol n-Oblan, modestan, bon- 
ikoran -revulon, kiu, en tiu j tempoj, 
Plenaj de febra atendo, ffir-me kredis, 
ke la Regno de Dio alvenos a-nkoraŭ 
por lia generacio, ke ĝi a lv e io s  -tiel 
certe kaj nerezisteble, ke nenia ar- 
m ila batalo estas necesa por ĝia al- 
venigo. Sekvas la dem onstro de tio, 
fciel la kristana religio evoluis sub la 
efiko de diversaj M editeraneaj reli- 
gioj, precipe sub tiu  de la  Isis- kaj 
M itras-kulto; tiu  influo kom preni- 
gas la apoteozon de Jesuo, la teofa- 
gion2 de la komuniiĝo k-aj ankaŭ 1-a 
ku lton  de la S ankta Virgulino, kies 
epiteton „reĝino de la ĉielo” oni ap- 
lik is jam  antaŭlonge al la dii-no 
A ŝtarta  (Jieremia, VII. 18.). Sed 
kom preneble ĉio Ci estas n u r sim pla 
kaj lakona resum o de la  verko, en 
kiu kun scienca (aŭ satana) sistem e- 
co, kun m alkovro de surprizaj anti- 
nomioj, per konfrontado de la  ci-ta- 
ĵoj el la  „Sanktaj Skriboj” ka j per 
ĉiuj rimedoj de la ekzegezaj3 esplo- 
roj, tam en facile kaj intime, preskaŭ 
ba-bile, kun la  lerta scio dozi ĝust- 
m ezure spioom fcaj salon, ond estas 
grade ihicata en la herm staĵo jn4 de 
la m oderna scienco de religio-histo- 
rio.

Tie kaĵ ĉi tie en la  libro  troviĝas 
ankaŭ aludoj p ri la stato  kaj pers- 
pektivo de la homaro. Laŭ ĉi tiuj, 
eble su-b la  influo de Lanti, la  aŭto- 
ro ŝa jnas n e  sufiĉe konscii p ri sor- 
todecida signifo de la  1917-jara so- 
cialisma revolucio. -Li brulstam pas 
ja  la  te ru raĵo jn  de la infan-ek-splua- 
to kapitalism a en Lyon kaj Ma-n- 
chester meze de la indus-triiĝanta
19-a jarcento, sed ne konkludas el 
ĝi, kiel grandan ŝarĝon devas m eti 
la  origina akum ulado su r la ŝul- 
tro jn  de la  popolo. La Lanti-skolo, 
kaj m ultaj allaj, argum entas, ke en 
R uslando m ankis la kondiĉoj por la 
socialismo, tam en sam tem pe ili pos- 
tu las tie tu jan  paradizon de demok- 
ra tia  socialismo. S tranga bldndeco' 
estas n e ' vidi, ke, unue, oni devas 
krei pene-klopode la kondiĉoĵn sub 
socialisma regado; tion oni nomas 
,,-konstrui la socialism on” ; due, ke
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M IRA ANDRVSEVVICZdum e ĝuste la nesufiĉeco de la  kon- 
diĉoj povas naski m ulton riproCatan. 
A linflanke, la burĝa kapitaliŝmo, en 
kiu Hegel siatem pe vidis la ku 'm i- 
non de la  hom a historio, m algraŭ 
tia evoluo de la produktofortoj, ke 
oni jam  povas ĝin nomi tro  m atura, 
kondukas prefere al konfuzoj ol al 
harmonio, prefere a l ekonom iaj per- 
tu rbo j ol la  elkanomia elkviiiiibro, dum 
en Sovetunio toaj en  la  oirienit-Eŭ- 
ropaj socialismaj landoj oni vidas 
iom-postioman, sed certan evoluon 
ai la vera, .politika kaj ekonom ia de- 
m okratio. Ne ĥiliasm e kaj eskatolo- 
gie1 2 3 4 5, sed Mel Mara: antaŭvidis: „La 
laborista klaso ne havas p reta jn  uto- 
piojn, efektiv igendajn  laŭ  popola re- 
zolucio. Gi bone scias, ke por atingi 
sian  liiberigon k a j kun  ĝi tiun pli al- 
tan  formon, al kiu la nuna socio, 
sekve de sia ekonomia evoluo, nere- 
zisteble rom pas a l si la vojon, ĝi de- 
vas trapasi m u lta jn  luktadojn, tu tan  
serion da h istoriaj procezoj,; kiuj 
ŝanĝos kaj la homojn, kaj la  cir- 
konstancojn”. Aŭ, k ie l la aŭtoro 
m em  diras bele: „Homa progreso 
ka lku liĝas. . .  ne laŭ la skalo de niaj 
efem eraj tagoj. Paciencon, paci- 
enicon, paoiencon! . . . ”

La dua parto  de la  libro, tiu  p ri la 
arto, estas verva, entuziasm a, emo- 
cia apologio de la arto, ĉu ĝi aperas 
en  ark itek tu ra j m irakloj, aŭ en  la 
reprodukto de la nudo, aŭ en la  kas- 
teloj de la Loire-valo, la  „Gardeno 
de F rancio” aŭ  en la franca rene- 
sanco, aŭ fine en la  tie l am ata airto 
de la  „olda, pentrinda N ederlando”. 
Pine, en la  ĉapitro „Kien do la  ar- 
to?” ni legas m altrankv ilan  m edita- 
don pri la  ak tuala j arto-tendencoj 
kun  m ulta inklino a l kom preno kaj 
kun granda skeptika demandosigno.

Riĉega libro, al kiu oni sentas 
emon re- kaj reiri, certe pro tio, ke 
oni trovos ĉiam  novajn ekscitajn  in- 
teresaĵojn, nerim ark ita jn  en la tre- 
no de la unua legado.

1 dilui: maldensigi fluidaĵon per sol-
vilo, dissolvi.

2 teofagio: dio-konsumado (fakter-
mino).

3 ekzegezo: teksto-klarigoĵ baze de
sciencaj m etodoj, spec. pri Biblio.

4 hermeta: forte ferm ita; ĉi tie: ne-
konata de la publiko.

^u top ia j (religiecaj) instruoj pri sor- 
to venonta de la homaro; ties 
specoj estas:

eskatologio: precipe pri la fina j fa- 
zoj de la homaro (mesianismo, 
lasta juĝo, k. s.);

ĥiliasmo: pri dia regno, tera paradi- 
zo, venonta m iljaro(j)n post ia 
mesaĝo (teologiaj fakterm inoĵ).

Laszlo M iklosovits: llustraĵo  
al Radndti

A . QOODHEIR

TAQO DE LA SOLULO

M urojn kovras fulgo de jaroj, 
flagstangojn kaŝas fum nebulo. 
Cesas vento, sinkas flagoj:
Jen la tago de la solulo.

En haladzo, surdiga bruo, 
vane sloganas laŭta buŝo.
Cu espero venas el dubo?
Jen la tago de la solulo.

Cerbumado detrua, ŝira, 
bomboj, raketoj, terofuŝo.
Hodiaŭ vekas tremo mira:
Jen la tago de la solulo.
Cu krepusko, ĉu lumkomenco,

ĉu forflagro, ĉu vivekbrulo?
Miras koro, murbatas penso:
Jen la tago de la solulo.

JIRI KORINEK

QETECA
Trindakis versm ajstro von Goethe* 
la vinon kun  akvo freŝklara, 
pri tio ekridis m okete  
la gastoj ĉe tablo najbara.
Per fam aj ĉi versoj kun  pret’: 
respondis spritplene V poet’:

De akvo nur sola rezultas, 
ke fiŝo j silentas nur mute, 
de vino nur sola ke stultas 
atestas sinjoroj apude.
De ambaŭ por savi do m in, 
miksadas m i akvon kun  v in ’.

‘p ro n o n cu  fon . Gete.

PATRO

Arĝentoplena harar’, 
reto de aranea su lke to . . .

Sufiĉis apogi frun ton  
;e lia brako  — 
li kom prenis eĉ spiron  
senmire.

La esploremaj okuloj, 
la m utanta buŝ’, 
nur demando rigarda
— vi spertas vivon?
Estu singarda!

La manon kovris manplato  
de solescepta 
patro-frato, 
de li
— vireco pacdono, 
li
— la heroo de Monto-Cassina 
kaj de alio sennoma  
batalar’ de vivo;
li modesta, heroa 
sen troigemo
— jen  poemo 
pri am iko la mia 
kom preninta m in  
bonan, m in  fian  
kvazaŭ m i estus por li 
diafana.
Ho, m istero sekreta  — 
li heroa —
— li nun ero de l’ tero 
eta. —
Li, kiu  flugon al la lun’ 
p rom esis. . .

Estingiĝis la okuloj, 
silentiĝis buŝ’, 
glaciiĝis koro 
en iu horo — 
tam en m i ne ĵorgesis 
m i memoras 
kun kortuŝ’.

Huinlgana Esperanto-Asocio baidaŭ 
apenigos la  jubilean  antologlon de la 
B elartaj K ohkursoj. La jena poemo 
ricevis tr ian  prem ion en  la jaro 
1969.
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Homo en la malhomeco
Ni citas la titolojn de kvar poemlibroj de Endre 

Ady (1877—1919). Ensendi sufiĉas nur la titolojn 
kaŝitajn en la vicoj horizontalaj 1., 10., 56. kaj ver- 
tikala 12.

Inter la solvintoj ni lotumos premiojn.

HORIZONTALAJ: 1. Titolo de la poemlibro aperin- 
ta en 1906. 10. Titolo de la poemlibro aperinta en 1909. 
12. . . .  tekn lko : a rto  helpi la  memorkapaiblon. 13. Tur- 
k a  greno (R). 14. Brilblianka globeto formiĝainte en

marikonfco (R). 15. Maro inlter la Apeniina kaj Balkana 
duoninsuloj (R). 16. Kilinfco. 17. CirMoforma. 18. Tene- 
jo efcz. por pafiidj, pipoj (R). 19. Peni ne rerakonti iun 
(R). 20. Frovizora tranoktejo  en m izera stato  (R). 21. 
G rete Stoll. 22. Junulo  (R). 23. La m atena triinfcaĵo 
(kun art.) . 24. Tiitolo de poemo de Kalocsay. 26. Sufik- 
so esprim anta kodiebton. 27. Aro da ludainitoj. 28. Dol- 
ĉaĵo (R). 30. Mambro. 31. Varmege, brulege. 33. Mezu- 
ro de kvalito (R). 34. Senparaj literoj de vualo. 35. Ri- 
laita al kaifca baatonetto. 38. . . .  de aramĝo; dum  Ia aran- 
ĝo. 39. F ina rezulto  de sengolla maĉo (!). 40. M ondfama 
franca, dekadente, sim boliste poelto (Charles, 1821—67), 
anfcaŭ Ady tradulkis hungairen keikajin lia jn  poemojn,
42. H inda piulo perfefctiĝainita per korpaj rigoraĵoj (R).
43. „Loĝejo” farita  el tolaĵo (R). 44. Komparaitiva kon- 
junfceio. 46. Havigas aŭ si. 47. Ideo konifonma al la  realo. 
48. Sulfuro kaj sdlicio. 49. G litveturilo. 50. La pldforta 
sekso. 51. Zonfifclsilo. 52. Vendendaĵo. 53. Initema m al- 
m oia parto  de frufcto (R). 54. Prezidemto de Aŭsitria 
Reispubliko, esperantiisto (Fraraz, 1899—1975). 56. Titolo 
de poem libro aperig ita en 1907.

V ERTIK A LA J: 2. Verbo de m aro. 3. P rodukti, krei- 
(R). 4. Saitd k a re  iim. 5. Jodo ka ĵ oksigeno. 6. P ublika ve- 
turfflo (R). 7. Oiriento (R). 8. Memo (la propra) persono. 
9. Suififcso por esprim i specojn de malsano. 10. Irigo de 
iu, poriigo de io. 11. Soveta urbo apud  la  fervojldndo 
in te r urboj Engels kaj AStraĥamo. 12. Poemldibro de 
Ady, eldondte en 1912. 14. Rilalta al CevalBpeco. 16. Tro 
m onŝpara (R). 17. Movi ion reen al sd (R). 19. . . .  molo- 
gio: scdenco pri imlseikttoj. 20. M algraŭ tio. 22. Skulptita 
juveŭŝitono (R). 23. Spaco por io (R). 24. M atlarĝa voje- 
to. 25. Leĝe, jure. 26. Memtoraro (R). 28. Epoko. 30. En- 
tuziasmege. 32. Aŭdigis konfuzajin sonojn. 33. Atentd, 
zorgi por evitd danĝeron (R). 35. E1 tio  fariĝas la  Coko- 
lado. 36. Ebeno limiiiganta voŭumeniaĵon (R). 37. Recip- 
rofca sefcvo de unu  post la  aŭia. 38. F ilm prezentado. 40. 
Kelitia poeto-toantlisto. 41. Viviga nesdmpla gaso. 42. 
Konscii p ri siaj merdtoj. 44. Virraomo (R). 46. Plaiitto de 
sfcribmaŝino kaj fortepiano (R). 47. Senipieka, raetuŝita 
(R). 48. Post Veitero malbella lum as . . . p l e j  hela (Za- 
merahof). 50. Alproksimiĝi (R). 51. Verbo de hundo (R). 
53. K aj aliaj. 54. Jesanlta adverbo emfazia. 55. reen: fi- 
naĵo  por futuro.

Im re Szabo

LINGVAJ LUDOJ
M agiaj literkvadratoj

Ild estis konaitaj jam  en la anitdlkva epako. La plej 
fam a literkvadrato  laitina esitas la t. n. SATOR-AREPO. 
Gi troveblais kaj su r lia m uroj de malmovaj konstruaĵoj 
kaj sur diversaj aifceologiaj trovaĵoj. Unu ekzem pleron 
m alkovris profesoro M atteo della Corte en 1925-, en 
Pompeji. La alia interesiaĵo de tdu kvadiraito estas la 
fakto, ke ĝi konsistas el la  literoj de „P ater nositier”.

Anfcaŭ la fam a huragara poeto Jŭnos A rany (1817— 
82) faris sim ilan en la  hungara lingvo (vidu apude).

Kiel Itdom m agiaĵoj, anikaŭ literkvadrato j iĝis ludo 
dum  la lasta j jarceratoj.

Anikaŭ en Esperanto trovdĝas j'am simdla, sed pro 
mainiko de loko rai bedaŭrimde ne povas citi ĝin. Jen, ek- 
zemplo, fa r mi. Provu anfcaŭ Vi, kaj sendu al la  red- 
aikcio ĝis la  31-a de ofctobro.

La reguloj estas jena j:
— la mezaj lindoj kaj horizontale kaj vertifcale estas

saimaj, ,
— ila aliaj vicoj estals paliiradromoj.

M ultan sufcceson al la  ludo.
Im re Szabo

s A T O R

A R E P 0

T r M E T
0 p E R A
R 0 T A S

T A k. A R
A Ŭ o M A
k O N O JC
A M 0 0 A
R A k A T

k A s e T
A M / A e
S / D / s
E R f K A
T E S A K
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H urtnipo
Renkontiĝo. Du pensolegistoj renkontiĝas. Unu el 

ili diras:
— Mi ĝojas, kara kolego, ke vi fartas bone kaj 

gaje. Kaj kiel do fartas mi?

Ŝ A K O
”Gens una sumus” -  Unu gento ni estas

Rubrtikesifcro: D-ro Jozef o Nemieth 
7-a nom ero:

JU LIO  NEUKOMM 
„Good Compandons” 1923 

4.

La okulo. La usona poeto Walt Whitman konati- 
ĝis kun misfame avara bankiero, kiu fieradis pri 
tio, ke lian vitran okulon ne bblas distingi de la 
alia.

—• Nu, kiu mia okulo estas e1! vitro? — li deman- 
dis la poeton.

— Facila demando — li respondis — la dekstra.
— Fakte. Sed kiel do vi tion divanis?
— Mi rimarkis, ke el tiu okulo radias iom da 

boneco.

En Londono du verkistoj, la dika Chesterton kaj 
la magra G. B. Shaw ofte ĉikanis unu la alian. Foje 
Chesterion diris:

— Vin vidante oni pensas, ke en Britiando estas 
malsat-mizero.

— Kaj vin vidante, — responidis Shaw —, oni 
pensas, ke la kaŭzo de tiu malsatmizero estas vi.

Korespondi deziras
S-ro Gyozo Gaal, H—4031 Debrecen  (28-jara), kol. bk, 
ddapoz., E-aĵojm; pri turism o, arkdltelkturo, groto-esplo-

S-imo S tanislaw a Rom aszkan, PL—05.—152 Debina 27, 
p -ta  Czosnow; (45) p ri popolkutknoj, eklskuirisoj en 
Praincio.

Koletotivo de nutTaĵvenddstoj sercas sam profesianojn. 
S-iro Jan  Holada, Magazeno Sokoiniky, CS—180—00 
Praha.

Kosju N ejkov  (25), ĉ. 1., C. t. kun  tuita mondo, pri 
asltronamio, m oraj, 'kutimoj BG— 9000 Varna, poste res- 
terate.

Tonu K irsik  (18) situdenito de bdoŭogio, p ii  film arto, 
m odem a muziiko, maturo: SU—202 615, Vdrska, Esitoinio.

S-ro Jan  Vedevik, miezaĝa, kun  e-dstinoj: S—40101 
Gdteborg, poste restante.

F-ino D anuta W isniewska, (20), PL—87—617 Bobrow- 
n ik i n. Wisŭa.

F-dno Ursel A dam ski (20), PL, Stonsk Gorny, pta 
C,i.ecfaociniek.

S-ro W ojciech W isniew ski (22), PL  W loclawek, ul. 
Budowlanycfa 8 m  74.

Mgr. Barbaira Rogowska (30), bibiiliiOtetoistin.o, kol. 
dksldbrisoj, bk, PL—41—902 Bytom , str. Zeromiskiego 3 
m  13.

Mgr. A dam  Lezak, prez, de E-klubo, geoilogo (30), 
krvlatoeriismo, Eo, PL Opole, str. Paisaieczna 4m3.

S -ro  Jozef Zielonka  (40), p ri E-ismo, reuigioj, PL Tar- 
now, str. J. Kraisdctoiego 9.

S -ro  Amdrzej Kiczor (30), inistr., aktivulo, piri E-i®mo, 
PL—45711 Opole, str. Wanidy 3/1.

S-ro Nobbiati Angello, pĉt. I—20100 Milano, Via Pos- 
turnia 26.

8
7
6
5
4
3
2

A B C D E F G H
Mato en 2 m ovoj (ikomienoas Bl)

B l:  R gl, Da8, Th5, Kf5, Ce7, b2, c4, d6, e6, f6, (10)
Ng: Re5, K hl, c5, g2, g4, (6)

Lim dato de la sdlvo: 20-a de okt. Sendota al ia re- 
dakltoro (sur la kovertoai: „ŜAKO”). Ciuj>aire ni donos 
prem iojn en 3 okazoj (po 2 pecojn). La solvo de 6-a 
prabŭemo: ŝlosdlmovo estas 1. Rf6!

n * *
Vrbo Kailocsa: la  16-an de m ajo la  esperamitistoj >kaj 

esperanitistaj ŝakludantoj transloĝiĝiiis en ia novan kilub- 
ejon! Samitempe okaaiis prelego pri la muŭtldmgveco 
(d-ro I. Szerdafaeŭjd) kaj ŝaksdmultano.

* * *
La landa fakigrupo attendas novajn m em brojn, esperan- 
tis ta jn  ŝaMudamtojn (vidu: HV. 2/77.)

P ro  la bonaj soilvoj de la  problem oj (3-a kaj 4-a) gaj- 
niis liibropremion per lotado: W. (GFR) kaj A. Keresz- 
tes (H).

SAKLEKS1 KONETO
La unua ŝaklibreto hungara: en la  venonrta joro ni 

jubileas. L a umua ŝakliberto  (faungara) aperis an taŭ  220 
ja ro j! Gi estas speciataĵo, senpara peco. Sur ĝia tdtolpa- 
ĝo esitas legebla:

SACH, AVAGY KIRALYOS JATEKNAK SZABOTT 
REND-TARTASI.
(Ŝako, aŭ fiksitaĵ regularoj de la  reĝa ludo.) P resita 
1758, en urbo Buda. La libreto koniigas — ĉefe — la 
edememtajm regulojn de la ludo: la  tabuion, fundisiitu- 
acion de la  figuroj, miamderan de la  movo kaj figur- 
kiapto.

En po unu m am stara ĉapditro ĝi klanigas signojn kaj 
movomanderojn de ĉiu ŝakpeco. Oni trovas en  ĝi imsltiru- 
havajn  pensojn. K onservejo de la  ldbreto estas Oirsza- 
gos Szechenyi K onyvtar (Lainda BibMoiteko Sziĉchienyi).

S-ino Cominato Sara, pĉt. I—20100 Milano, Via Con-
sitanit 26.

S-ro Balsamo Gdulio, pĉt. I—20100 Milano, Vda Barili
8.

S-tro Lizeri Lucio, pot. I—20100 Milano, V ia Pianal 
54.,

S-ino Sanfilippo  Giovanna, I—20100 Milano, Via 
Conc. Vaitioano 10.
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^H U N G A R A  VIVO

A bunde venis lastatem pe tiaj lete- 
roj de niaj legantoj, kiuj sintezas ili- 
a jn  im presojn pri HV, rim arkas kaj 
atentigas je  plifortigindaj „paĝoj” de 
nia revuo. P er tia konaspondado uitile 
kreskas la kom unikado in ter redak- 
cio kaj legantaro, venas ofte spritaj 
ideoj, nepre pripensindaj dum re- 
daiktado. Ja, t io  estas ofte kap- 
rom pa laboro, k iam  oni ne povas al 
si imagi kiel efikos iu nekutim a te- 
mo aŭ nove elpensita rubriko. Despli 
alportas trankviliĝon a l la redakcio, 
kiam venas avertoj, admonoj, por ne 
pairoLi p ri sisteme anadizaj laŭdaj 
instigoj. Iom hezitante, ni citos nun 
ankaŭ el la lastaj.

Viktoras Baniulaitis, K laipeda, Li- 
tova SSR, raportis p ri la  cent-m em b- 
ra  E -klubo kun foto de la ejo; „sen 
HV m i ne im agas m ian p luan labo- 
ron en nia movado: m irinde intere- 
saga rev u o ! m i oertas, ke anbaŭ por 
ĉiuj legantoj, kvazaŭ aldona lerno- 
libro, oar la stilo estas senriproCa; 
mi legas ĝis la lasta linio”. ,J e n  di- 
rektilo  por ni.

Ernest Green, Greenford, Aniglio, 
detale aprecas la redaktadon; i. a. li 
klare esprimas ofte a lvenan tajn  pen- 
sojn de eksterlandaj abonantoj; „la 
lingvo de tiu  eta, tam en tre  alloga 
kaij k ŭ ltŭ r-riĉa  lando meze de Eŭro- 
po estas ferm ita pordo por mi. Ta- 
m en ĝi m alferm iĝas pere de „ŝlosilo” 
E baj HV, senm ila tenejo pri la  his- 
torio, arto, literaturo , m uziko k. c. 
kun  1’atingoj estan taj kaj 1’aspiroj 
estontaj . . .  de Hungario! Trezorejo 
por m i . . . ”

Bertil Englund, BRD—8670 Hof, 
adm onas E -klubojn aboni Heroldon, 
Pilo-Press, HV kaj revuon de UEA, 
anstataŭ  foruzi kolektivan monon 
por aliaj ce lo j: pli im ponas m ontri 
a l publiko belaspektan, ric-enha- 
van revuon. „Dank’ al Esperanto! oni 
estis inform ita p ri la  hungara jilm -  
arto (1/77 nro), per la  ibonega a rti-  
kolserio pri la  urĝe ak tuala medio- 
protektado, tiom  intensiva en Hun- 
gario, ke servas kiel konsolo kaj lu- 
m ostrio de espero en  nda mondo, ple- 
na de pesim ism aj prognozoj. Kun 
speciala imtereso m i sekvis la  in ter- 
vjuserion pri la  m onda lingvo-prob- 
lemo, ĝuste de ne-esperantdstoj. Estis 
ĝojo legi p ri debuto de poetinoj. Kiel 
muzikisto mi legas avide la elstarajn  
artikolojn  pri ia  hungara m uzika vi- 
vo; mi ĵus aldĝis al Varia Int. Se- 
m ajno  en via oefurbo, precipe por 
partopren i som erajn koncertojm kaj 
irenikonti kelikajn redakcianojin per-

some. . . ” Meimkompireneble ni redak- 
cdanoj kaj m ovadanoj plezure kap- 
tas la okazojn persone interkonatiĝi 
kun  niaj legantoj — ofta afero! — 
kaj helpas iliajn  restadon kaj inte- 
resiĝojn en nia lando m ultm aniere!

Jean-Pierre Danvy, Parizo, subs- 
trekas gravecon de m odernaj temoj 
ekz. kino, sciencfikcio k. s., kiuj ŝaj- 
nas el in te r la  plej Legindaj en E 
pro la  n iv e lo . . .  „Laŭ mi, 24-jara, 
tradukoj de poemoj el la  18-a ja r-  
cento ne m ulte in teresas ju n a jn  le- 
gantojn . . . ” Foj-foje estas eble ta -  
m en elteneblaj strofoj de iam aj poe- 
toj p ri ĉiamaj, e ternaj hom aj afe- 
roj!?

Reia Kiviaru, V iljandi, Estona 
SSR, en nro 1/77 trovis plej plaĉa 
„La nova instruisto”, novelon de B. 
Potts. La p lurflankaj artikoloj p ri la 
filmiarito1 revkis en Idan memoron 
iam  rigarditajm  bonajn  hungarajn  
film ojn — kaj la sopiron ĝui la  no- 
vajn  baldaŭ. De Literatura M etiejo  
estas postulata pli da instruo, ja 
„ĉi-foje proksim iĝis a l ku tim a recen- 
zo”. Via deziro — ĉu ankaŭ  de aliu- 
loj? — legi pli vaste pri aferoj de 
agrikulturo, estas konsiderata.

P or m ultaj, kaŭze de nun  ne-cititaj 
sugestoj ka j rim arkoj la  redakcio 
esprim as samideanan dankon!

Urgeca valizo 
por kuracistoj

La hungara M inisterio pri Sanitaro 
provizas la d istrik tajn  kaj uzinajn 
kuracisto jn  per speciala urĝeca vali- 
zo, por uzi ĝin surloke ĉe akcidento 
aŭ  alia grava traŭm ato. La valizo 
peZamta 4 kg-jm enihaivas boruegajn 
aparato jn  por reanimado kaj vivo- 
savajn  m edikam entojn, k iu j tre  gra- 
ve helipois lla kuracistan  unuan hel- 
pon ĉe la  plej danĝeiraj kazoj. Ko- 
menice ond proviizois per tiu  urĝeca 
valdzo la  provimcajin am bulato- 
ria jn  staciojn de granduzino j; 
krom e la  d is trik ta jn  kuracistojn, de- 
ĵo ran ta jn  p rete r la ĉefaj landvojoj, 
kie okazas pli da akcidentoj, kaŭzan- 
taj ofte gravajn  traŭm ato jn  (difekti- 
ĝojn). Poste estos provizataj ankaŭ 
aliaj kuracistoj, tiel, ke post unu jaro 
jam  20%-oj de la  kuracistoj en H un- 
gario ĉiam  havos Ĉemane (devige an- 
kaŭ en siaj veturdloj) tiu n  urĝecan 
valizon por eventuala vivosavo.
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Ultrafridujo 20 litra 
temperaturo sub —18' C

Fabrikas: Hŭtogepgyar — Fridujfabriko
E k s p o r t a s :  L E H E L E X



internacie ŝanĝebla
A

en  niaj vendejo j en  B u d ap esto :
I., H ess A n d ras t e r  3.

V I, N e p k d z ta rsa sa g  ŭ tja  27., kaj 43. 
H o te l In te rc o n tin e n ta l — H o te l G e lle r t

Valoraj artobjektoj 
porcelano de bona marko 
stilmebloj

Varojn aĉetitajn
en subaj vendejoj oni povas
sendogane elporti el la lando

■
h

Vi povas aĉeti el granda sortimento kontraŭ valuto


